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0. Introduction

The claim has frequently been made by scholars that Africansin the Spanish Caribbean,
deprived of the opportunity for learning the prevailing didects of Spanish, developed a Spanish-based
creole. The most ambitious theories assert that this Afro-Hispanic language permanently affected other
varieties of Caribbean Spanish. An accompanying claim isthat the postulated creole was built upon an
earlier Afro-Portuguese trade jargon, pidgin, or even fully nativized creole, originaly formed on the
coast of Africa, and learned in the African daving sations and on dave ships crossing the Atlantic. The
present sudy injects a note of caution, after considering awider corpus of Afro-Hispanic materidsthan
has heretofore been examined. 1t is shown that most recurring features of Afro-Hispanic language are
common to second-language learners, and that only two or three fegtures link Afro-Caribbean Spanish
to creole languages. Moreover, dl the features in question come from asmdl group of 19th century
Cuban and Puerto Rican texts. Closer examination of the texts, together with an inquiry into the
demographic shifts of black daves and laborers in the 19th century Caribbean, suggests that the most
creole-like features of Afro-Caribbean Spanish may have been acquired from speakers of other
Caribbean creole languages, especialy Papiamento. In other cases, spontaneous blending of Spanish
and African languages yid ded combinations which bear a superficia resemblance to creole structures.

One of the mogt interesting chaptersin the history of Latin American didect differentiation is the
African contribution. There exists atantalizing corpus of literary, folkloric and anecdotd testimorny on
the earlier speech patterns of Afro-Higpanics, in Spain and Latin America. The greatest obstaclein the
asessment of earlier Afro-Higpanic language isthe high level of racid prejudice, exaggeration and
gtereotyping which has aways surrounded the description of non-white speakers of Spanish, and which
attributes to dl of them awide range of defects and distortions that frequently are no more than an
unredigtic repudiation of this group. One group which did use adigtinctly Afro-Hispanic language were
the bozal es, aterm referring to daves born and raised in Africa, who spoke European languages only
with difficulty. Bozal language, a hdting approximation to Spanish or Portuguese typical of firg-
generation immigrants, first arose in the Iberian Peninsula late in the 15th century; the earliest attestations
come from Portugd. Bozal Spanish makes its written agppearance in Spain early in the 16th century,
and continues through the middle of the 18th century. Latin American bozal Spanish was first described
by writers like Sor Juana Inés de la Cruz, who imitated the speech of black daves (brought from Puerto
Rico) in Mexico at the beginning of the 17th century. Other surviving documents from the 17th century
demongtrate the existence of bozal Spanish in Peru, Boliviaand Centrd America. Few documents
representing Afro-Hispanic speech remain from 18th century Latin America; Cuba and Mexico are
among the regions so represented. Beginning at the turn of the 19th century, the last big surge of dave
trading, spurred by the sugar plantation boom and by increased urbanization of many coastd regions,
resulted in an outpouring of literary representations of bozal Spanish. The geographica digtribution of
extant Afro-Higpanic texts mirrors the profile of the African dave tradein Latin America. The 19th
century texts come principdaly from three regions. Cuba, coastd Peru, and the Buenos
Aires’Montevideo region (cf. Lipski 1986a, 1986b). Only the Cuban texts, however, together with a
handful of Puerto Rican examples, have been offered as evidence of an Afro-Hispanic creole.

Due to anumber of influentia studies, the prior existence of a Spanish-based creole in the
Caribbean has become widdy accepted, and the hypothesis that an earlier Afro-Portuguese creole,



such as found in Cape Verde, Annobon, and S Tomé enjoys nearly as much support. The number of
Afro-Caribbean texts which have been offered as evidence is, however, very smdl: fewer than adozen
sources, amnong the more than one hundred available poems, plays, novels, travel narratives, and
anthropologica documents which describe the speech of Africansin Cubaand Puerto Rico. Upon
considering awider range of data than has previoudy been used to Sate the case, a different picture
emerges. The presence of agtable creole, if one existed at dl, is overshadowed by awide range of
pidginized varieties, none of which embodies the creole structures which support the rdexification' of a
previoudy-acquired Portuguese creole. The present study, while not totdly rejecting the possibility that
some Africans taken to Latin Americamay have spoken a Portuguese pidgin, nor that Afro-Hispanic
moddities may have occasondly stabilized, demondrates the fragility of the evidence upon which such
clamsare based. By considering awider corpus of bozal texts, the idiosyncratic and
non-representative nature of some “key' texts which form the centerpiece for the creole theoriesis
revealed. Inthe baance, asmal number of unique texts has been given disproportionate importance in
the evauation of Caribbean bozal Spanish.

1. Bozal phenomena of norcreole origin

The mgority of Afro-Higpanic linguistic phenomena can be accounted for without recourse to
controversa theories, and suggest only agradua gpproximation to regiond varieties of Spanish. The
rudimentary attempts of adult Africans to learn Spanish resemble the Spanish gill used non-naivey in
severa parts of the world. Africans of a particular language background might lend individudizing
touches to this broken Spanish, but in most cases only the lowest common denominators would be
expected. By taking a cross-section of West African language families known to have been represented
among the Africans taken to Spain and then to Spanish Americain thefirst few centuries of the dave
trade, some elementary predictions can be made, dl of which are borne out in literary representations of
pidgin or bozal Spanish (cf. Lipski 1986a, 1986bh).

Due to subgtantial grammeatical differences between Spanish and West African languages, we
would predict little attention to inflectiona endingsin bozal Spanish, together with smplification of
pronouns, articles and prepogtions, and use of basic drategies like repetition to achieve specific
grammatica purposes. Since bozal Spanish represents elther the hdting attempts of language learners,
or the minima communication strategies adopted by captives forced to use aforeign language, one
would expect smple sentences, with minima subordination or conjunction. A perusd of bozal texts
yields a high percentage of structures which need no specia explanation, either in terms of theories
claming access to universa aspects of language structure, or as regards the eventua creetion of a
uniform diaect of "black Spanish." If such condderations could exhaustively account for Afro-Hispanic
texts, we could smply stop here, by dlaming thet the Stuation is Smilar to that of immigrant groups
esawherein theworld: firg-generation Africans who learned Spanish imperfectly spoke a pidginized or
bozal form of the language, possibly passing it on to their immediate offspring, but subsequent
generaions learned Spanish natively, and the ethnic background left no traces other than occasiond
vocabulary items. Thismodd adequately accounts for Afro-Hispanic language in Spain, Peru, Mexico,
and the Rio Plata area.

2. Portuguese dementsin early bozal Spanish

More difficult to tease out of the recongtruction of Africanized Spanish is the Portuguese
contribution, in particular the input of stable Portuguese-based pidgins or creoles. During the first two



centuries of the dave trade, Spain acquired the mgjority of its daves from Portuguese traders, and due
to the nature of the Portuguese daving empire, some of the Africans had acquired a Portuguese pidgin
before being transferred to other regions. The Portuguese maintained feitorias or dave depotsin
Angola, S0 Tomé, Fernando Poo, Cape Verde, Annobon and later Brazil, in addition to supplying
some of the market from Africans dready resident in southern Portugdl. Pidgin Portuguese sprang up as
acoadtd African linguafranca (cf. Naro 1978), at one time stretching from Senegdl, around the Cape of
Good Hope, along the coast of India and reaching as far as Hong Kong and Indonesia; this type of
speech may aso have been used by daves who spoke mutualy unintelligible African languages, dthough
the daims that such populations were ddiberately chosen to minimize uprisngs have been overtated.

A comparison of texts purporting to represent early pidgin Portuguese reved s some cons stent
features, nearly dl of which made their way into Portuguese-based creolesin Africa, as well as some
Latin American creoles. Some recurring tendencies include:

(&) use of (a)mi asfirg person sngular subject pronoun;

(b) confusion of ser and estar, eventudly giving rise to the hybrid form sa (and occasondly
santar) for al persons and tenses;

(¢) use of vos as the second- person subject pronoun;

(d) use of bai from the third person singular form of ir in Portuguese, asthe verb for "to go.'

The earliest Afro-Hispanic texts generdly follow the same patterns as the Portuguese examples and a
firg the direct imitation of Portuguese writersis evident. Once literary "black Spanish’ became
established in Golden Age drama, the linguistic characteristics move sharply away from pidgin
Portuguese, and acquire traits typica of Spanish “foreigner talk,' together with considerable phonetic
deformation. After 1550, use of (a)mi as subject pronoun rapidly disappears (Lipski 1991), as does
useof bai/vai for 'to go." Unstable gender and number assignment remain, as do incorrectly conjugated
verb forms, dthough use of the uninflected infinitive becomesincreasingly rare. Confusion of ser and
estar isdill found from time to time, augmented by use of sar, and loss of the copula occurs
sporadicdly.

3. Portuguese pidgin asthe bass for Latin American bozal Spanish?

By dl indications, any pidgin Portuguese component in bozal Spanish had al but disappeared
by the time of the first gppearance of Afro-Hispanic languagein Latin America. The 17th century texts
from Mexico,* Peru and Puerto Rico, aswell as the 18th century Mexican and Cuban bozal specimens,
show no Portuguese festures. Most 19th century Latin American examples, including the extensive
corpus from Peru, Argentinaand Uruguay, are smilarly nondigtinctive in their reproduction of Africans
gpproximations to regiona varieties of Spanish, and do not point to recurring features which cannot be
explained as spontaneous independent developments or as naturd learners errors.

Although most bozal Spanish texts from Latin Americado not exhibit strong resemblances with
Afro-Iberian creoles, severd scholars noted that certain texts from 19th century Cuba and Puerto Rico
showed gtriking smilarities with Papiamento, Cape Verde creole and Paenquero, which could not be
attributed to mere chance or predicted from the pidginized Spanish of earlier examples. Among the
more striking paralels are verb forms based on the particle ta plus a slem derived from the Spanish
infinitive, and use of an undifferented third person pronoun for masculine and feminine referents. A
number of other traits of Caribbean bozal Spanish, to be surveyed below, were dso cited as evidence
of creole origins for Afro-Hispanic pidgin.
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One of the earliest investigators to link Caribbean bozal Spanish to an earlier Afro-Lustanian
pidgin was Wagner (1949: 101):

| negri "bozales’, cioe frescamente importati, sgpevano pit 0 meno il negro-portuguese
come s parlava sulla costa occidentae dell'Africa, e lo cambiarono in un primo tempo,
come e naturae, con uno spagnolo rudimentae, che rassomigliava molto dle lingue
creole; usavano laterza personadel sngolare dei verbi come formagenerde ...
scambiavano i generi ... e non sgpevano separare bene le parti del discorso ...

Wagner's comments lay fallow until the development of more ambitious theories of creolization and
monogeness. Thefirgt attempt to document the presence of an Afro-Lustanian pidgin anong bozales
in Latin Americawas Granda (1970)'s andlyss of the observations of Sandova (1956: 94). The latter,
a (Spanish-born) Peruvian priest resident in Cartagena de Indias, remarked in 1627 that African daves
from S8o Tomé spoke “con la comunicacidn que con tan barbaras naciones han tenido € tiempo que
han residido en San Thomé, las entienden cas todas con un género de lengugie muy corrupto y
revesado de la portuguesa que llaman lengua de San Thomé ..." The reference to some sort of
Portuguese-based pidgin or creoleis clear, but the implication that daves from other regions dso
acquired an Afro-Lusitanian pidgin is not, Snce Sandovd's quote continues. ... d modo que ahora
nosotros entendemos 'y hablamos con todo género de negros y naciones con nuestra lengua espafiola
corrupta, como comunmente la hablan todos los negros.” Although Granda interprets Sandova's
observations to mean that an Afro-Lusitanian pidgin formed a substrate for ALL Afro-Hispanic language
in Cartagena (and by extrapolation, dsawhere in the Spanish American colonies), the find sentence
seems to indicate the opposite, namely that even Africans speaking the “lengua de San Thomé
eventudly acquired bozal Spanish. In any event, by the end of the 18th century, when the critica
Caribbean bozal texts appear, Spain was acquiring few daves from the Portuguese depot on Séo
Tome.

The perceived smilarities between Caribbean bozal Spanish and Afro-1berian creoles gaverise
to the claim that an Afro-Lusitanian creole once existed in ALL of Latin America, or at least in the
Caribbean region. The same smilarities were aso used to bolster "monogenetic' theories of creole
formation, which postulate that an original Portuguese-based maritime pidgin or lingua francawas
relexified and codesced to form creole didects of English and French in the Caribbean and Africa;
Spanish and Portuguese in Asia; and Dutch in the West Indies, Guyana and possibly South Africa (cf.
Naro 1978; Thompson 1961; Whinnom 1965, and the references therein). The importance of
recongtructing Afro-colonid Spanish thus rises enormoudy, for far-ranging issues are & stake. Inits
mogt radica form, this theory daimsthat a SNGLE creole underlay virtudly al Afro-Higpanic speech
over aperiod of more than three centuries, and therefore was more important than the strictly African
element in determining the characteristics of bozal Spanish and its possible repercussonsin genera
Latin American Spanish. This hypothesisis clearly stated, e.g. by Granda (1976: 5-6):

L os esclavos negros establecidos en diferentes areas de la América espafiola desde
sglo XVI d XIX mangaron, primeramente junto a sus hablas africanas aborigenes y
posteriormente con caracter exclusivo o d menos dominante, un codigo lingliigtico
criollo. Estamoddidad de lenguas fue evolucionando ... haciad espafiol subestandard
de las diferentes zonas higpanocamericanas en que @ fendmeno se produjo, através de
un continuum pos-criallo ...



This credlein turn had its origins in an Afro-Lusitanian pidgin, developed in West Africa (e.g. Granda
1976: 8):

Las moddidades dd criollo desarrollado y empleado en las diferentes zonas
hispanoamericanas de poblacién negra derivaron, genéticay por lo tanto
edtructurdmente, de ... protodiasistera criollo portugués de Africa que congtituyo la
base de la cud, por diferentes procesos de relexificacion ... se originaron aquéllas.

Although Granda (1976) includes data from Afro-Hispanic groups in Colombia and esewhere in the
Caribbean region, he concentrates his remarks on smilarities involving Colombian Paenquero,
Papiamento, and purported bozal creolesin 19th century Puerto Rico (cf. dso Granda 1968) and Cuba
(cf. dso Granda 1971, Perl 1982, 1985, 1987, 1989b). Megenney (1984, 1985a) draws together the
triad Palenquero/Papiamento/Afro- Cuban creole to daim a common origin in an Afro-Lusitanian pidgin.

Perl (1989a) aso provides comparisons which tend to support thisview. Alvarez Nazario (1974)
supports the hypothesis of a Portuguese pidgin infrastructure for Afro-Higpanic language in both Spain
and Latin America, dthough conceding (p. 128) that bozal Spanish, especialy in Spain, lacksthe
characterigtic preverbal particles found in Afro-Portuguese creoles.

4. Was Puerto Rican bozal Spanish ever a stable creole?

Although Palenquero and Papiamento are undisputed creoles, the corpus of bozal Spanish from
the Caribbean and elsewherein Latin Americais not as unequivoca as regards the former existence of a
gable creole, rather than arudimentary pidgin which arose as new arrivas from Africa entered the
gpeech communities.

The existence of a prior stable Afro-Hispanic creole in Puerto Rico is based on aliterd handful
of texts anadyzed by Alvarez Nazario (1974), principdly the skit "Lajuega de galos o € negro boza'
(PR-5). Alvarez Nazario demonstrated many parallels between the Puerto Rican texts and
Afro-Iberian language from other regions and time periods, dthough his characterization of Puerto Rican
bozal language as a "criollo afroespafiol’ may refer to a non-native pidgin, rather than to anativized
creole. That the latter might indeed have existed in Puerto Rico wasfirst clamed by Granda (1968),
who notes (p. 194, fn. 4): ... esféacil demostrar @ caréacter iguamente "criollo” de lamodaidad
linguiigtica puertorriquefia ... From this point forward the claim that an Afro-Hispanic creole was once
spoken in Puerto Rico has never been serioudy chalenged, despite the fact that the case rests on such a
smadl corpus. Among later studies of “Caribbean bozal Spanish,' little attention has been paid to a
possible Afro-Higpanic creole in Puerto Rico, with the latter region usualy lumped together with the
more extensgve Afro-Cuban corpus.

The creoloid gructures in the Afro-Puerto Rican texts just mentioned are subject to dternative
explanations, to be presented below. Thereis, however, animportant text (not included in Alvarez
Nazario's analyss), which suggests much less congstent bozal language in Puerto Rico. In 1884, the
poet/playwright Ramoén Méndez Quifiones (1847-1889) wrote the play “Pobre Sindal," which was
never published. This neo-Romantic dramaiis set in Puerto Rico, in the “época de la odiosa
eclavitud--1864." Among the charactersis a esclavo vigo, congo,’ who in the definitive version of the
manuscript spesks in norma, even sublime, Spanish, as he ddivers hisimpassioned denunciations of the
crudties of davery. In unpublished notes, discovered by Giron (1991: 399-411), Méndez Quifiones
gives hisreasons for not having this African-born dave use bozal language: "Hablando en su jerga, no
convenceria, y en los momentos mas patéticos no haria sentir, produciendo con sus exclamaciones de
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dolor la hilaridad del publico’ (Girén 1991: 400). To demongrate his point, the author adds examples
of savera scenes which he hed origindly written in bozal Spanish, 'y de las cudles prescindi por los
conceptos antes expresados.” These fragments (PR-7) show great smilarity with bozal textsfrom
elsawherein Latin America, but contain few of the creoloid traits which form the cornerstone of
Caribbean bozal-creole theories. For example, there is no consstent aternative verb system; correctly
conjugated Spanish verbs dternate with ingppropriate forms, and no auxiliary particles sgna tense or
agpect. Similarly, nouns and adjectives are sometimes inflected for gender and number, while in other
cases there are lgpses of agreement.

5. Putative creole origins of Cuban bozal Spanish

The exigtence of aformer Afro-Hispanic creole in Cuba has been forcefully asserted by a
number of investigators. Wagner (1949: 158) stated that “poche e confuse sono le notizie che abbiamo
sul negro-spagnolo parlato unavoltaa Cubada negri bozales ... ma sono sufficienti per dimostrare che
g trattava anche in questo caso di unalingua creola dd tipo del papiamento ..." Wagner's case was
based on the poem "Y o botalan garaf¢' (C-10) and the "Didogo’ between anegro criollo and abozal
(C-7). Inalater and more comprehensive andyss, Granda (1971 483) offered the claim that ...
Cuba ha poseido y posee aln entre su poblacion negrarastros y manifestaciones lingliisticas "criollas’ ...
uniéndose asi d "papiamento;, d "paenquero” ... y alas manifestaciones puertorriquefias en la
formacion de un "corpus’ didectd "criollo” de superestrato espariol ... To prove his case, Granda
made ample use of El monte by Lydia Cabrera (C-20), origindly published in 1954, an anthropologica
text containing data on religious beliefs among Afro- Cubans, and which includes extensive imitations of
bozal Spanish. Granda unquestioningly accepts the accuracy of Cabreras imitations, given her high
reputation in other linguistic and folkloric matters, and suggests that such language, “caracterizedores de
una edtructuracriolld’ de lengua, persistian en € "registro” hablado de negros cubanos ... como
continuacién de lamodaidad lingliistica adoptada por generaciones anteriores de esclavos ... In this
aticle, Grandadid not explicitly link the putative Afro- Cuban creole to the monogenetic Portuguese
pidgin hypothesis, but this claim was eventualy made in Granda (1976). Lapesa (1980: 560) believes
that "las postreras supervivencias del criollo espaiol parecen ser @ habla "bozd" que se usaba entre
negros de Puerto Rico en d siglo pasado y todavia entre los de Cuba a mediados dd actud ... ' Usng
phonologica data from Afro-Cuban texts, Sosa (1974) aso offers the claim that an Afro-Hispanic
creole once existed in Cuba, and affected popular varieties of Cuban Spanish.

Cabreras extensive writings, particularly EI monte, have figured importantly in most subsequent
writings on a putative Afro-Cuban creole. Otheguy (1973) adds to the list of creoloid traits mentioned
by Granda, and clamsthat Cabrera's work demonstrates the prior existence of an Afro-Hispanic creole
in the Caribbean. Perl (1982) dso refersto EI monte, aswell asto the brief bozal fragmentsfrom
Migud Barnet's Autobiografia de un cimarrén (C-14). Perl (1982: 424) assertsthat ... the Cuban
"hablabozd" was no idiolectally determined jargon of the Blacksin the 19th century but asocid variety
of Spanish comparable with other varieties of Spanish and Portuguese-based creoles.” With respect to
apossble extra-territorid origin, Perl (1982 423) suggeststhat ... epecialy the morphosyntactic
features of the "habla bozal" are very suitable for demongtrating the relations to other Iberian-based
creoles and the embedding of the "hablabozd™ within the Creoles and the "intermediate varieties' in the
Caribbean area’ Thisline of approach is extended in Perl (1985, 1987).

Perl (1984, 1985) strengthens his claim that an Afro- Portuguese creole was once spoken in
Cuba, based on two sources. Thefirst isthe "baile portugués,’ recorded by Garcia Herrera (1972) in
the predominantly Afro- Cuban neighborhood La Guineain the centra Cuban village of Lgas. This



song is of undetermined origin, athough ord tradition links the song to the “portugueses de Africa
(GarciaHerrera 1972: 160). Garcia Herrera (1972) postulates that the referenceisto the
Angola/Congo region, given the documented existence of daves from that zone in centra Cuba, and the
preservation of some lexica items from the languages of thisregion. Perl (1985: 195) damsthat this
song is "un gemplo tipico para una forma lingliistica criolla mas antigua,” dthough Perl (1984: 56) sates
that the text in question is Ssmply “una cancion que contiene voces como p. §. "gayind' 0 "vold' que s2
puede explicar como palabras ibéricas (espafiolas 0 portuguesas).” Thetext in question is (Garcia
Herrera 1972 162):

Tiétiétiétie
ngongo ti ngura
cagayinanpavola
mangué mangué
makinamantué ...

This song is composed of Bantu elements, and rather than demongtrating the prior existence of an
Afro-Portuguese creole, is more typical of the incorporation of Portuguese lexicd itemsin a broad
gpectrum of African languages from the Congo Basin.

Perl (1984, 1989b) aso quotes from the anti-davery treetise of Buxton (1839: 122), who in
turn cites a British ship captain who intercepted a Portuguese dave ship headed from Cape Verdeto
Cuba The captain claimed that “two of the Africans ... gpeak Portuguese ...," which Perl (1984: 56)
interprets as meaning that "los esclavos que llegaron a Cuba también tenian conocimientos del
portugués/portugués criallo.’

Ziegler (1981) assumes axiomaticaly that Afro-Cuban bozal Spanish condtituted a definable
creole, and attempted to write agrammar of this putative creole. Ziegler believes that Cuban bozal
creole resulted from 15th century Portuguese, with later accretions from severd West African
languages, from nongtandard Spanish didects, and from Jamaican creole English, carried by Jamaicans
arriving in Havanain the 18th century. It is known, for example, that during the British occupation of
Havanain 1763, tens of thousands of daves were quickly imported into Cuba by the British (Knight
1970: 7). Theminimd traces of Portuguesein surviving bozal textsis, according to Ziegler, dueto
sustained contact with non-creole Cuban Spanish. Megenney (1984, 1985a) adopts Ziegler's evidence,
and groups “Afro-Cuban creol€ together with Palenquero and Papiamento in a comparative analys's of
Portuguese-influenced Latin American creoles. Vakhoff (1966: 116) states, without further discussion,
that the only surviving Spanishbased creoles are "Malayo- Spanish’ of the Philippines (i.e. Chabacano),
"Negro- Spanish of Cuba,' and Papiamento. Holm (1989: 305-9) is more cautious, speaking only of
“restructured Spanish in the Caribbean, and noting that while there is ample evidence of a Spanish
pidgin in 19th century Cuba, it isnot clear that atrue creole developed. Speaking of the possibility for
creolization of Spanish in Cuba, Reinecke (1937: 269) noted that “conditions, one would assume, were
eminently favorable for the formation of a Cuban Spanish creole didect,” athough admitting (p. 271)
that “the jargon [i.e. the rudimentary speech of firs-generation bozales. JML] wasthere, but thereisno
indication thet it took definite shape.'

An objective look at the Cuban bozal corpus revedsfar fewer smilarities with acknowledged
Afro-Iberian creoles than might be supposed by the research cited above. One of the earliest surviving
bozal texts from Cubais an anonymous 18th century canto de cabildo (C-6):

Dondo6 jachero
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paun pao.

Palo ta duro.

jachano cotta.

Palo ta brabbo.

Bué son ese?

S pao sojocuma,

YO SO quiebrgjacha
Bamo be quie pue ma.
Tujablay no conose.
Tambo ta brabbo.

In addition to exhibiting many vernacular Cuban phonetic traits, including gemination of obstruents
following the reduction of syllable-find liquids, thistext gives the firgt hint of what wasto bea
commonly-recurring feature of Cuban bozal Spanish, the use of so(n) as an uninflected copula. Inthis
example, no creoloid features appeer.

Thefirg explicit mention of Cuban bozal Spanish comesin the catechism Explicacion de la
doctrina cristiana acomodada a la capacidad de |os negros bozal es by the Spanish priest Nicolas
Duque de Estrada, written in 1797 (C-55). The author describes bozal speech (Lavifia 1989: 67) as
“agqud lengugie de g. usan dlos sin casos, Sin tpos., Sin conjunciones, Sin concordancias, sin orden ...
Thiswork contains afew fragments of bozal language, none of which suggest a creole resembling
Papiamento:

pa nuetro ta seno cielo (Laviia 1989: 75)

YO Soi un pobre esclavo, yo tiene dos galinas no més, gente tiene suelto su cochino, cochino
comemi galina. Y0 yano tiene con que comprar tabaco ni nada ... o0 va andando en cueros?
(Lavifia1989: 119)

Many observers (e.g. Martinez Gordo 1982, Vadeés Bernd 1978)) have based clams on the
creole gtatus of Afro-Cuban speech on the remarks of the Cuban lexicographer Esteban Pichardo
(C-57), which accord to 19th century Cuban bozal speech the status of a separate linguidtic variety,
compared with the French creole of Haiti (Pichardo 1985):

... ete lengugje es comun e idéntico en los Negros, sean de laNacion que fuesen, y
gue se conservan eternamente, a ménos que hayan venido mui nifios. es un Cagtdlano
desfigurado, chapurrado, Sin concordancia, nmero, declinacion ni conjugacion, sin R
fuerte, Sni D find, frecuentemente trocadas la LI por 1aN, laE por lal, laG por laV
&; en fin, unajerga més confusa mientras més reciente la inmigracion; pero que se dga
entender de cudquiera Espaiiol fuera de adgunas paabras comunes a todos, que
necesitan de traduccion. Paraformarse unaligeraidea de esto, vertiremos una
respuesta de las ménos dificiles: "yo mi lama Frasico Mandinga, neglito
reburujaoro, crabo musuamo fio Mingué, de la Cribaneri, branco como carabon,
sufia como nan gato, poco poco mira oté, cribi papeletoro ri torori, Frasico dale
dinele, non gurbia dinele, e laja cabesa, e bebe guariente, e coje la cuelo, guanta
qui guanta’...

Pichardo's imitation of this “specid' language, however, does not show the characteristics of a able



creole, but rather arudimentary pidgin such as might arise spontaneoudy in any environment where
bozal daveswere rapidly acquiring Spanish. Pichardo's text bears consderable resemblance to bozal
texts from 16th-17th century Spain, as well as from esewhere in 19th century Latin America, but the
smilaities with Afro-1berian creoles are minimal.?

Another widdy-cited example of Cuban bozal Spanish, an anonymous mid-19th century text
(C-7) quoted by Bachiller y Moraes (1883), bears even fewer resemblances with Papiamento or other
Afro-Iberian creoles:

Ah, g oténo lo cubr,

S otétoviano fué,

Ba que buca que bebé?
@on qué oté lo va paga?
Cuando oté lo cubra, anja,
antond maqui ti muere
bebé oté como oté quiere,
como oté como dan gana,
y durmi oté una semana
maque lan tempo S piere.

Bachiller y Moraes notes: "no es posible confundir un lengugei.e. the speech of criollo blacks: JMIL]
con € otro: lasupresiéon de letras, la conversion de otras, no es peculiar de todo negro ..." Indeed, this
exampleisfar less removed from nonAfrican Spanish than Pichardo's text, despite the fact that both
represent the same time period. The example cited by Bachiller y Mordes (published in Matanzas
earlier in the 19th century) contains only two e ements which cannot be anadlyzed as smply imperfectly
pronounced Spanish minus afew connecting words.  the eement tempo instead of tiempo, contains a
non-diphthongized root homol ogous with Portuguese and Papiamento.

With the new perspective of a possible Afro-Lugtanian origin, the focus of Afro-Higpanic
gtudies shifts away from the search for direct African American links to the postulate of an intermediate
part Hispanic creole stage. Thisintermediate language, through contact with European Spanish
following the abalition of davery, gradudly came to resemble regiond Latin American Spanish more and
more, while perhaps transferring some of its own characteristics to the Spanish spoken by descendents
of Europeans. Inthisvein, Perl (1985) proposes amodd for the "decreolization’ of Cuban bozal
Spanish, while Megenney (1985) suggests that even “acrolecta’ varieties of Caribbean Spanish bear the
imprint of the early Afro-Hispanic/Afro-Lusitanian creole.

6. Opposing views

Although only ahandful of texts have previoudy been used in the discussion of Cuban bozal
Spanigh, the available corpus is much wider; a representative sample has been included in the Appendix.
The mgority of these texts show few creoloid features, but rather conform to the pidgin/foreigner-talk
patterns expected of Africans learning the rudiments of Spanish as a second language. The remaining
creoloid traits may be atributable to adirect infuson of creoles from esawhere in the Caribbean, as will
be suggested below. Put in this perspective, the case for aprevioudy existing Afro-Hispanic creolein
Cuba is shown to rest heavily on asingle text, Cabreras El monte (athough by extenson more of
Cabrerds extensve writings might aso be included), together with ambiguous remarks such as those of
Pichardo. The Afro-Ludtanian theory is based on tenuous evidence of Portuguese participation in the



18th-19th century dave trade to Cuba, together with similarities between the putative Cuban bozal
creole and the acknowledged creoles Papiamento and Paenquero, for which Afro- Portuguese roots
may be more uncontroversaly established. For Puerto Rico, the case is even more precarious, for only
two literary texts (for which apossible imitation of Cuban modes cannot be entirely excluded) establish
clams of a stable Afro-Hispanic creole, and the parallels with Papiamento and Palenquero are therefore
even more limited.

In view of these condderations, not dl investigators have accepted the notion that any stable
Afro-Hispanic creole was ever spoken in the Caribbean. Goodman (1987) casts doubt on the notion
that many African daves arriving in Spanish America had acquired a Portuguese pidgin. He observes
that in any given dave depot in West Africa, aregiona African language usudly prevailed asalingua
franca, while the brief passage to the New World provided neither opportunity nor motive for acquiring
a Portuguese- based pidgin. Only daves brought from Sdo Tomé and later Angola were exceptiond in
possessing knowledge of an Afro-Lustanian pidgin. Goodman provides dternative explanations for
Portuguese dements found in Latin American creoles. Laurence (1974) notes that the proportion of
Africans to Europeans was never as high in the Spanish Caribbean as on idands such as Jamaica,

Saint- Domingue and Barbados, where blacks at times outnumbered whites by more than tento one. In
Cuba and Puerto Rico, the African population never came to represent more than 50% of the total,
even a the height of the sugar plantation boom, and was usualy much lower. 1n the Spanish Caribbean,
alarger proportion of davesworked away from large plantations, in closer contact with native speskers
of Spanish. Through the system of coartacion many daves eventualy purchased their freedom, and the
free black and colored population became significant. All observers coincide in remarking that blacks
born in the Spanish colonies spoke Spanish with native fluency. Beginning in the find decades of the
18th century, and continuing through the middle of the 19th century, the rapid expansion of the sugar
industry in Cuba created a plantation environment which, if it had lasted long enough, might have
provided afertile ground for creole formation. However, due to the high mortdity of the daves, the
proportion of recently-arrived bozal es speaking little or no Spanish was dways quite high, and after
only 2-3 generations the end of the dave trade brought an end to new bozal arivas. Theremaning
Africanborn blacks gradualy acquired Spanish, many moving to urban areas and reinforcing contact
with natively spoken Spanish (cf. Aimes 1907; Castellanos and Castellanos 1988, 1990; Klein 1967;
Knight 1970).

Lépez Moraes (1980) finds similar objections to the theory of aformer stable Afro-Cuban
creole. He notesthat Pichardo (1836) and Bachiller y Morales (1883) both stress that blacks born in
Cuba spoke "normd’ Cuban Spanish, and he interprets the remarks which these two authors made
about bozal speech, aswell astheir imitations, as evidence of arough pidgin, not astable creole. As
for a Portuguese component to Cuban bozal Spanish, Lépez Moraes observes that by the time of the
sugar plantation boom in the late 18th century the Portuguese supremacy in the Atlantic dave trade had
been replaced by Dutch, French and British dedlers. At the same time, he notes anumber of lexicd
items (drawn from Ortiz 1916: 238-9), many of which are common to West African Pidgin English,
which he clams formed the true “lingua franca which bozal daves used with one another while acquiring
Spanish on Cuban plantations. Such words include chapi-chapi < chapear "to chop weeds;’
luku-luku < look “look, see,' fiami-Aami < nyam 'to eat,' tifi-tifi < thief "to teal,’ etc. Lopez
Morales agrees with Otheguy (1973)'s reluctance to accept Cuban bozal texts as examples of aprior
Afro-Portuguese pidgin or creole, but he disputes Otheguy's view that the ungrammaticality and
“un-Spanish' nature of many bozal constructions necessarily point to aprior creole of any sort. Few
bozal texts evidence these forms exclusvely; nearly al appear counterpoised with unremarkable
Spanish morphosyntactic constructions attributed to the same speskers. For Lépez Morales, this
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represents not a creole but rather “un polimorfismo,' indicador agqui de deficiencias particulares de estos
hablantes en su proceso de castellanizacion ...

7. Preiminary counterexplanations to claimed creoloid features

With the exception of the preverbd particle ta and genderless third person pronouns, most
features of bozal Spanish which have at one time or another been cited as evidence of apidgin or creole
Portuguese basis cannot be accepted as probative of an earlier Afro-Higpanic creole language. Among
the more dubious traits are:

(1) Nor-inverted questions of the type ué ta quieres? “what do you want? (Otheguy 1973).
These congtructions are common throughout the Caribbean, and may have been reinforced by Canary
Idand immigration. Afro-1berian creoles exhibit non-inverted questions, but so do non+Africanized
didects of Spanish, eg. in the Canary Idands and Gdicia.

(2) Categorical use of redundant subject pronouns (Granda 1968, 1971). All Afro-Romance
creoles use obligatory subject pronouns, due to lack of verbd inflection. The same occursin vedtigid
Spanish lacking a creole basis (Lipski 1985), and in many cases of Spanish as a second language.
Given that subject pronouns or dlitics are obligatory in nearly al West African languages known to have
come into contact with Spanish, preference for overt pronounsin bozal Spanish would be predicted
without the intermediate stage of a creole.

(3) "Persondized infinitives with lexica subjects of the type para tu hacer eso “for you to do
that' (Alvarez Nazario 1959: 46; Megenney 1984). Such constructions are found not only in
Afro-lberian creoles, but dso in Canary Idand and Andalusian Spanish, in Galician and Portuguese, and
throughout Latin America. It islikely that this congtruction has arisen spontaneoudy in more than one
area, Snceit results from the reduction of a marked conjugated form to the maximally unmarked
infinitive; the same process occursin Spanish child language (Gili Gaya 1960: 29; 1972).

(4) Lossof common prepositions, particularly a and de (e.g. by Alvarez Nazario 1959, Granda
1971, Otheguy 1973, Perl 1982). The same featureisfound in nearly dl foreign-influenced and
vedtigid varieties of Spanish. In contemporary syntactic andyses, de and a may not be underlying
prepositions but rather superficia case-markers, subject to varigble ddetion during imperfect learning or
linguigtic erogon.

(5) Occasiond dimination of the copula (Alvarez Nazario 1959, 1974; Granda 1971, Pexl
1982). Thisoften occursin vestigia speech, and given that alarge cross-section of West African
languages employ “verbalized adjectives instead of acombination of VERB + PREDICATE ADJECTIVE,
loss of acopulamight be an African aredl characteritic rather than a post-creole carryover. Inthe
Caribbean bozal corpus, thereis only atiny number of cases where the copula has been deleted. Much
more frequent is the use of adefault copula, such as son or occasiondly ta.

(6) Lossof articles (Alvarez Nazario 1959, 1974; Granda 1971, Perl 1982). Thisisaso
found in vestigid and foreign-influenced Spanish, and in view of the generdized absence of articlesin
West African languages, could also be an ared characteridtic.
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(7) Postposed demongtratives of the type piera ese [= la piedra esa/esa piedra] "that rock’
(Otheguy 1973). Postposed demondratives are found in many non-creole diaects of Spanish, aswell
asin severd creoles. Moreover, Latin American bozal textsyield only a couple of examples, dl from
the works of Lydia Cabrera. It would seem that this construction was never common in Afro-Hispanic
language, S0 no particular vaue should be accorded to this specific example.

(8) Lack of syntactic complementizers such as que (Granda 1971). Syntactic smplification
through reduction of subordinate structures characterizes al reduced forms of Spanish, and isfound in
Afro-Hispanic, Amerindian-Higpanic and Anglo-Hispanic foreigner talk.

(9) Use of the subject pronoun vos, in bozal texts from the Caribbean, where this pronoun is
not normaly found. The pronoun (a)bo isfound in dl Afro-Lusitanian creoles, aswdl asin Pgpiamento
and Paenquero. In Caribbean bozal examples, vos isfound only in asingle text, a 19th century Cuban
villancico from Camagley (C-10):

... Francisco mi pariente
dis6 que yavos pario,
COMo YO queriaaguaita
lo que vO habia pario,
aquie me tenel, Sefia

The presence of vos in thislone example does not implicate aformer creole in Cuba, for vedtigid vos,
together with diphthongized verb forms, is amply documented for 19th century Cubain precisdy this
region (LOpez Moraes 1965, Pichardo 1985 12).

(10) Use of the portmanteau preposition/connector na, found in afew Afro-Caribbean texts,
and dso found in many Portuguese-based creoles (deriving from the contraction of en + a). A rare
Cuban exampleis (C-35): araquitrin payega prisa, prisa, na panaderia "behind usthe carriageis
arriving quickly, to the bakery," cuando yo me piade na cabalo "when | dismounted from the horse!'
Brau (1894: 138; PR-4) observed that in 19th century Puerto Rico, "cimarrones bozales used
expressons such asna- cosina, ne- pueblo, na- casa, etc. for en la cocina "in the kitchen, en €
pueblo “inthetown, en la casa ‘inthe house’ Thisformisvery limited in Afro-Caribbean texts, and is
not attested for bozal language of other aress.

(11) Theuseof tener "to have instead of haber “for there to be' asthe exigtentid verb
(Megenney 1984, 1985a; Granda 1968). Most Afro-1berian creoles, as well as African-influenced
vernacular Brazilian Portuguese, have replaced exigtentid haber by tener/ter. While use of tener in
bozal speech may indeed come from an earlier proto- creole, thisis not a necessary conclusion, snce
use of exigentia tener isaso found in vestigid Spanish of many regions, and even in some Spanish
diaects with no demongtrable Afro- creole connection (cf. Lipski 1985). Moreover, use of tener with
exigentid forceis quiterarein bozal language; one example (C-25) is. en botica tien de té ‘inthe
medicine chest there is everything.'

(12) The frequent Caribbean preposing of mas in negative expressons (mas nada "no more,’
mMAs nunca never again) instead of the more usua phrase- find pogtion has been claimed as the result
of earlier Portuguese- based creole language (Megenney 1985a). A Portuguese connection is quite
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likely, but the presence of this congtruction in Caribbean Spanish is more likely due to the heavy Canary
Idand influence, in which such congtructions (gpparently due to earlier Gdician Portuguese maritime
contacts) are common.

8. Undifferentiated 3rd person pronounsin Caribbean bozal Spanish

We turn now to one of the more clearly creoloid features of Latin American bozal Spanish, the
use of third person pronouns undifferentiated for gender. In Afro-Lusitanian creoles, including
Pdenquero and Papiamento, third person pronouns are reduced to asingle variant each for singular and
plurd. Typicdly the sngular variant has the generd form g(le), while thereis more variaion in the plurd,
indluding pronouns of non-Romance origin (e.g. Papiamento nan, Paenquero ané). Some
Afro-Caribbean texts show third person pronouns similar to those found in Afro-1berian creoles. The
generd formiselle or nelle; these words are attested for 19th century Cuba, and sporadically Puerto
Rico. Nelle was occasondly used as third person plurd. Typicd examplesincdude:

Elle estaba en un mortorio. El borbanad manda prendedo. Dentra Tonda, €lle solito con su
espa, coge dos (C-68)

¥ nelle lo muchachito va pendé su Pafia de nuté? (C-53)

Eso mimo quiere yo, nelle lo mimo, vamo palaengresa (C-15)

g yo lo tené uno nifio como nelle, yo vamuri de cuntentamienta (C-34)

yo mira que nelle tiene sangre, ese smbreglienzamimo se pid detrala quitrin y arranca corré.
(C-35)

Hora, dipué que nelle coge yebbala gloria, vamo sdudéa Ocha ... Mufieco con piritu de mueto
muchacho, que nelle metia dientro (C-20)

Po que junto con lamaa compafiiay nelle lo pervierte o lo sonsaca. (C-65)

Yo tiene la pecho premio pur nelle. Yo tanamord, yo vavés nelle quié sd mugé mia pur
langresia ... yo pué casicunelle ... vereme nelle ... nelle tocaviolin y pone casaca ... t ta
mirando que nelle valloratovia... (C-41)

nelle quelo sHintriuo ... nelle mimo que lo SO ... poque nelletaen latea ... porque nellelo
gaa...y nelle mimo disiba que yo s como lamiba ... y dimpué que diganelle que yo
SO bruto ignorante ... (C-40)

noté quie jablacun nelle ... y dis que vaatumba mi buji, vereme nelle ... (C-50)

no lo tengo cunelle lamay6 cufiusmienta ... nelle lo puelaigauno lintenaso ... disi nelle quela
gente  lo gutaria uno cumeriane luengamio ... Cun laglieve didle yo meca sa lichonsito ... no

son  cosaque nelle tené, sino quejilefio dé porele diese funsion ... (C-33)
nelle tiene un vapo ... nelle vieng, yo le da ... Neye se flamamujé ... neye va acabacon
pacifico insurrecto ... (C-26)

toito neye tacarga ... cuando neye mirayo ... neye tamori derisa... (C-29)

cuando nei taveni, ya yo no tiene que da vueta ... inga caballo paneye ve jodienda la
Tgonera... (C-21)

varon quitaneye ... (C-22)

Neye lo que tiene SO un bariga con su yijo lentro (C-54)

yo te bada un meddl6 paque tu luse con eye (C-10)

luego nelle vavini acomé la buen cdiente (C-48)

mucha grasia, sumesg, pero nella son honra { PR-7)

Nelle son maa cabesa {PR-7)



Nella memo ta casando (C-48)
Yonoquisédi con dle (PR-6)

Alvarez Nazario (1974: 185-97), in the only andysis of thisform, fedls that semantic replacement of a
preposition plus an article (asin na) has occurred. Thereis, however, no plausible source in the case of
(n)élle. The[y] represented by Il is presumably derived from ella, ellas and ellos; neither Portuguese
éle nor amilar formsin Papiamento, Palenquero, S50 Tomense, etc., provide asource for the[y]. Ina
few texts (e.g. C-48 and P-7), the feminine variant nella isfound dongsde nelle. Elle/nelle may thus
be a spontaneous Afro-Hispanic development which arose in the 19th century Caribbean. However,
the fact remains that this pronoun is not attested in the ample bozal Spanish corpus from 16th-17th
century Spain, from bozal attestions from 19th century Argentina, Uruguay, nor from Mexico and Peru
in the 17th and 18th centuries. The existence of this eement only in the 19th century Caribbean is thus
food for thought.

9. Veabd condructionswith ta

The mogt indisputably creole dement found in some Caribbean bozal texts, which has formed
the centerpiece for theories which clam a previous Afro-Hispanic creole, isthe use of ta, in
combination with averba stem derived from the infinitive lacking find /r/:

Po quetl no ta queré ami? (PR-5)

Siempretaregdadinero ami (PR-5)

Horitata beni paca (C-71)

Rio seco ta corre mamba (C-56)

Como que yo ta cuchala gente que hablatanto ... yo ta mira gente mucho (C-29)
Primero ta lloranama (C-66)

yo ta yora poque Cdotayata mori. (C-70)

Si, pae, yo tarobaun gainajaba. (C-21)

Como no vata contentas uté vovid cuando yo ta acodami yari yari que eta en Guini.
(C-21)

Cuando ojo ta llord a narice toca su parte. (C-25)

Amo ta pedi leche. (C-18)

Y abranco ta debarata cosa (C-22)

pavo red ta bucapao (C-20)

Ta jui, ta pujami, sfié (C-67)

étadici: tu bucalacosabueno (C-26)

This congruction, unlikely to have arisen spontaneoudy from an ungtructured Spanish pidgin, isidentica
to verb phrases in Iberian-based creoles throughout the world, including Palenquero and Papiamentu in
Latin America, Guinea-Bissau and Cape Verde Kriol in Africa, Portuguese-based creolesin India, Sri
Lanka, Macau and Maaysia, and in Philippine Creole Spanish (Chabacano). Many investigetors,
including Otheguy (1973), Granda (1968), Megenney 1984, 19854d), Perl (1982), etc. have regarded
the presence of ta in Afro-Caribbean bozal Spanish as virtudly conclusive proof that an Afro-Hispanic
creole, smilar to Palenquero and Papiamerto, was once spoken throughout the Caribbean, and perhaps
even in South America The existence of ta + Vi, in these creolesis a strong bit of evidence in favor of
acommon origin or at least mutually shared influences (but cf. Lipski 1987a, forthcoming b). 1n other
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respects, the verba systems of these creoles share fewer amilarities. In the languages just mentioned,
taisvarioudy used for present/imperfective and durative aspect. For the past/perfective, ya/jaisthe
maost common variant, but other forms are aso used; Papiamento, for example uses a, as does the
Ternatefio didect of Philippine Creole Spanish. In Pdenquero, ba is used as an imperfective marker,
dthough its syntactic properties are different from those of ta. Papiamento and Cape Verde crioulo
make some use of SpanisV/Portuguese imperfect verb forms. No Latin American bozal text shows
consstent use of any past/perfective particle; in particular, ya appears in the same positions asin
Spanish.

There is even more variation among creoles to represent future/irreais. Papiamento haslo
(apparently from Ptg. logo “later’), Palenquero has tan, Philippine Creole Spanish has di or ay, and so
forth. Latin American bozal texts, on the other hand, use no particle to Sgnd futurity; either the smple
present or a periphrastic Spanish future with va are used. The latter ement is never used consistently
enough to be consdered an innovative particle. This casts considerable doubt on the prior existence of
auniform Afro-Hispanic creole, ance only one component of the usua three-particle creole verb system
isfound in attested bozal language. A re-evaution of therole played by tain bozal Spanishiscdled
for.

It is striking that among the scores of Afro-Higpanic texts, from Spain and dl of Lain America
and spanning nearly 400 years, the combination ta + Vs isfound ONLY (1) in avery smdl number of
texts, (2) in the 19th century, (3) in Cubaand Puerto Rico. Even in the 19th century Afro-Caribbean
corpus, constructions based on ta dternate with the archetypica bozal pattern of partialy or incorrectly
conjugated verb forms. No use of ta occursin the large Afro-Hispanic corpus from Argentina,
Uruguay or Peru, nor in scattered texts from other regions. The Dominican Republic, which sharesthe
idand with speakers of Haitian creole (which makes ample use of pre-verbd particles, including ta <
perfective te + future/irredis (v)a as conditiond), some of whose ements have penetrated into hybrid
border diaects, shows no evidence of ever having had ta + Vi or other preverbal particles, despite the
exigtence of other possibly postcreole phenomena (Gonzaez and Benavides 1982, Megenney 1990).

In afew cases it might be possible to argue that spontaneous developments took place, e.g.
wheretaisclearly derived from esta(r) acting as either alocative verb or in combination with an
adjective: Yo no pue TA quieto ya (C-34) "I can't be ill now'; Nangue TA bueno ... (C-20) "The
nangue [tree] isgood." In other instances, phonetic eroson of what was once agerund, ending in
-ando or -(i)endo isdso aposshility: Que to mi cuepo me ETA temblé (C-26) "My whole body is
trembling’; pavo real TA bucan palo (C-20) "the peacock islooking for atre€’; yo ESTA CORTA un
cafas '| am cutting sugar cane (C-31). In other cases, however, the verbs in question are habitual or
durative, contexts where Spanish would not use any combination involving estar. Thisresdueisamong
the few sure indicators of an infuson of creole dementsinto bozal language.

An overview of Puerto Rican bozal texts reveas only asmal number of cases of the particleta
combined with an invariant verb stem (Alvarez Nazario 1974. 193- 4), as compared with other
examples in which no non-Hispanic verb forms appear. By far the greatest number of cases of ta occur
in texts from Cuba, beginning towards the middle of the 19th century, carrying through to the early 20th
century. Evenin Cuba, numerous bozal texts from the same time period lack any use of ta, employing
instead the prototypica bozal verba system in which verbs were reduced to the third person singular or
to abare infinitive (or in the case of the copula ser, to son).

10. Cabrerads transcriptions and Afro-Spanish hybrids

Given the importance of Lydia Cabreras writings, in particular anthropological- rdigious sudies
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such as El monte, to Afro-Caribbean creole theories,” it is useful to consider how accurate and
representative such texts might be as specimens of bozal speech in Cuba and esewherein the
Caribbean. Cabrerasworks are extensve and captivating, and the long segments written in African
languages and in bozal and vernacular Cuban Spanish sound so convincing that they seem to bethe
transcription of actual recordings. For Granda, Perl and Otheguy, Cabreras Afro-Cuban
anthropologica studies are not only the most accessible source of bozal speech, but aso the most
trustworthy, given the author's clearly positive attitudes towards Afro- Cuban culture and her avowed
intention of describing it accuratdy. Missing in these writings is the mocking humor which characterized
the habla de negros in the Cuban “teatro bufo,” and in other writings from Spain and Latin America
(adthough in such texts as Francisco y Francisca [C-21] and Refranes de negros vigjos [C-25] some
glimpses of thistendency emerge). At the sametime, many of her writings employ literary techniques of
magica redism, complete with possible exaggeration of linguistic usage. For Ortiz (1940: 9):

estos cuentos [Cabreras Cuentos negros. JML] vienen alas prensas por una
colaboracion, ladd folklore negro con su traductorablanca. Porque también € texto
castellano es en redidad unatraduccion, y en rigor sea dicho, una segunda traduccion.
Dd lenguge africano ... en que las fabulas se imaginaron, éstas fueron vertidas en Cuba
d idiomaamedtizado y didecta de los negros criollos. Quizala anciana morena que se
las narré a Lydiayalas recibié de sus antepasados en lengugie acriollado. Y de esta
habla tuvo la coleccionista que pasarlas a una formalegible en cagtdlano ... laautoraha
hecho tarea dificil pero led, y por tanto, muy meritoria, conservando alos cuentos su
fuerte carécter exdtico defondo y de forma...

For Ortiz, then, the bozal language of Cabreraswritingsis (at least) twice-removed from what might
have once been an Afro-Cuban creole (cf. also Martinez Gordo 1982: 52). This position contrasts
radicdly with, e.g., Grandas view that Cabreras literary representation of bozal Spanish is asfathful as
atape recording or verbatim transcription. Thisisnot to say that Cabrera used bozal Spanish to
represent conversations held mostly or entirely in African languages, dthough many older Afro-Cubans
did use African languages amongst themsdlves. In personal conversation, the late Lydia Cabrera
described to the present writer the manner in which older bozal es spoke throughout Cuba (not just in
Havana, as Granda seems to imply), but both from her writings and her persond recollectionsit is clear
that no bozal speaker used creoloid forms exclusively. Most combined creoloid, pidgin, and standard
Spanish forms, not necessarily because the bozal language was “decreolizing,’ but because the creoloid
elements often arose spontaneoudy as African-born Cubans evolved in their acquisition of Spanish.

It is not inggnificant that in Cabrerals writings, aswell asin nearly al Cuban literary worksin
which any Afro-Hispanic language with creoloid tendencies appears (cf. the gppendix for a
representative list of items consulted for the present study), it is dways older, bozal Africans, never
native-born Cuban blacks, who exhibit creoloid traits. Thisfact led Lopez Mordes (1980: 109) to
question s los hijos de estos hombres yano son congos, ya manegjan un espafiol cubano estandar,
desconociendo en muchas ocas ones lalengua africana de sus padres, gué tipo de transmision es ésta?
Although there are some creoloid formsin bozal texts, nothing in the texts themsalves or in known facts
of Cuban history would suggest that these African-born daves had learned such items from a FORMER
generation, ether in Africaor in Cuba. If there were a stable Afro-Hispanic creole from which bozales
learning Spanish could draw eements, there should be convincing evidence that NATIVE-born black
Cubans spoke this creole, even more consigtently (i.e. to the exclusion of both standard Spanish and
pidgin items) than did bozales. Such evidence is entirdly lacking.
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There is an even more problematic aspect of textslike EI monte, which adds another degree of
indeterminacy to the recongtruction of Afro-Caribbean bozal Spanish. Thisinvolves the fact that, not
only are the most creoloid features proferred by the oldest, African-born blacks, but most are an
integra part of Afro-Cuban religiousrituas, which implies fossilization and transmission in automatistic
formtoinitiates. Thus Lopez Moraes (1980: 108):

En estos textos donde los informantes negros hablan de sus religiones, superdticiones,
magiasy folklore, hay g emplos de naturaleza morfosntécticay Iéxica ... que han sido
tomados con vaor de muestra de la pervivencia de unalenguacriolla. Sin embargo,
s0lo se trata de emplos de estadios lingligticos individuaes, aunque por fuerza
coincidentes en hablantes de la misma lengua materna, que denuncian una adquisicion
imperfecta ddl espaiiol. Todos ellos aparecen en boca de bozaes, ninguno en labios
criollos.

Most of the speskersimplicated in the use of creoloid itemsin bozal Spanish were native speskers of
an African language, from which they routindy drew lexica dements and morphosyntactic structures
when spesking to religious initiates, other Africans with knowledge of the same or smilar African
languages, or sympathetic listeners such as Lydia Cabrera Among the linguistic strategies employed by
such bozal speakers was the free creation of hybrid structures, employing a Spanish (or pidgin Spanish)
morphosyntactic frame with an African lexical core. Thusin Lachatafierés ®h, mio Yemaya! (C-47)
we find the Y oruba/Spanish chant:

A lamdfilé
Chango tamolé....

From Cabreras writings come:

pa nkama [enter the religious ceremony], coge huevo ese, pasa cara, pasa cuerpo, limpiabien
y cuando te limpio to uté pué cogé Mpegd' (C-17)
Por qué tl coge owo Elégbara? S émimo dici titaoléy éte vaagarra pinado su
papalote ... (C-20)
Ese otro yo melo vayéuny aMigué no pasana... (C-20)
Olofi yaokud, Olofi tamirando, yaiku. (C-20)
Olofi no etaaro. Olofi estd dddara. (C-20)
Cdmo va s2 mano branco, s taafé, taprieto yo ... (C-22)
Vamo siré (C-22)
Ahora ese ewe, to ese palo ta sacramentao ... (C-22)
Ay mi mariol 8kd mi, ok6é mi! (C-18)
Mafianayo ikl (C-22)

From the Afro-Cuban song "Elegua quiere tambd' by Cedlia Cruz (Castellanos 1983: 57) comesthe
fragment:

No hay Orisa como Elegua palailé, porque sempre eta ofé ... Ochin taweye weye ... There
isno god like Eleguafor the [ceremonid] house, because [he] is dwayswatching ...
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These examples show the incorporation of Y oruba dements into Spanish sentences, sometimes
dightly modified, and in other cases without modification. Thus owo "money,’ yéun (Y orubajeun) "to
eat,' olé ‘thief,' ofé "to watch' (< 6 fe ()he watches), aro "sick,’ oko “hushand,’ afé “dark, ewe
‘leaves,’ ? iré 'to play, etc. However, the texts aso reflect Y oruba morphosyntax, including the a
times tenouous or non-existent morphologica difference between nouns, verbs and adjectives, and the
attempt to create hybrid verba congtructions usng Spanish dementsto replace Y oruba particles, in
conjunction with aY oruba stem. In saverd instances, the results closely resemble verba structuresin
Afro-Iberian creoles such as Papiamento, Palenquero or Cape Verdian Crioulo, but in which the case
for an independent development can be made quite strongly.

Consder, for example, the Hispano-Y oruba hybrid transcribed by Cabrera: "Olofi ya okud,
Olofi tamirando, yaikd." Inthis combination, ya seemsto be acting as a preverbd particle, much asin
Afro-lberian creoles. In redity, however, this sentence embodies a subtle form of code-switching. In
Y oruba, theroot for "di€’ iskd. Thiseement can also be used as an adjectiva verb, meaning "be
dead.'" Thus 6 ki can mean either “(S)he died/died’ or “(s)heisdead.” When modifying a noun, the
adjectiva form iskikd. The corresponding noun isiku “degth.’ In the pidginized Y oruba used by the
Abakud/Lucumi Afro-Cuban religious cults, much of this grammatica information has been logt, so that,
e.g., ikl can be used as a verb/adjective: mafiana yo iku ‘tomorrow | will die/be deed' (cf. dso
Cabrera1970c: 160). When combined with ya, asin Olofi ya okuo ... ya ika "Oldfi isdready
dead/already died,’ there seemsto be a prototypica creole formation in which ya operates as a
preverbal [+anterior] particle® In many Iberian-based creoles, in Africa, Asiaand the Caribbean, the
[+anterior] particle is derived from Sp. ya/Ptg. ja, dmost dways combined with an 1bero-Romance
verbal stem. In such cases, ya has evolved from afree adverbid to a preverbd clitic particle, dways as
part of the verb phrase. In the Spanish/Y oruba hybrid constructions transcribed by Lydia Cabrera, the
fact of code-switching precludes andyzing ya as adlitic or verbd particle; rather, it is il behaving as an
adverbid adjunct.

The case of € mimo dici tu ta olé "he himsdf saysthat you are athief/are robbing' appearsto
embody ta as a preverba particle. In Yoruba, olé isanoun meaning “thief, while the verb “rob' isjale.

Once more, in the pidginized Y oruba used in El monte, this distinction is usudly log, ether because the
speakersin question were not truly native speakers of Y oruba (whether or not they were bornin
Africa), or because code-switching between two languages with radicdly different morphosyntactic
paiterns resulted in canonica full forms from Y oruba being used when a'Y oruba item wasinserted in a
Spanish sentence.” The hybrid combination tii ta ol € is thus ambiguous, meaning both “you are (a)
thief,' and "you sed/are geding.’ Inthefirg interpretation, ta is used incorrectly as a copulawith a
predicate nomind, a usage dso found in vedtigid or semi-fluent usage in other regions. In the second
meaning, ta is more clearly derived from the progressive auxiliary esta, routingly pronounced astain
vernacular Cuban Spanish. The resulting configuration, however, is superficidly identicd to
quintessentia 1berian-based creole congtructions derived from ta plus the Romance infinitive. The
combinaion vamo siré “let's play, involves a 'Y oruba verb used identicaly to a Spanish infinitive; the
superficid form of the Y oruba verb resembles a Spanish infinitive. Many of the other Y oruba items
transcribed by Cabrera have the same canonical shape as Ibero-Romance infinitives. afé, molé, olé,
etc. Inthe hybrid congtructions characterigtic of Afro-Cuban speech these items are not behaving as
verbd infinitives, whether or not derived from a Y oruba verbd sem. Similarly, in the hybrid
congructions, ta < estais not behaving as an auxiliary for a progressive construction, much lessasa
preverba particle sgnaling tense, mood, or aspect, as occurs in legitimate Afro-Romance creoles. Itis
asmple copula, introducing a patently foreign insertion.?  Despite the analysis of 'Y oruba- Spanish
hybrid congtructions in afashion different from that of TMA PARTICLE + VERBAL STEM foundin



Xi X

Afro-Iberian creoles, the superficia smilarity with the latter phenomena has led to the indusion of the
hybrid congtructions in the “evidence of aformer creole status for Cuban bozal Spanish, aswell asto
the purported smilarities with Afro- Portuguese pidgins and creoles. Among Cuban bozales, purely
Spanish congtructions based on ta + Vs were used in addition to the hybrid Spanish+Y oruba
congtructions, but not necessarily as part of a pan-Caribbean creole pattern. It ismore likely that,
having established a productive hybrid syslemin which Spanish ta could serve as a copulaor generic
verb introducing inserted borrowed elements, this same combination was extended to uninflected
Spanish verbs (i.e. infinitives), with smilar use. In other words, speakers of Y oruba and other African
languages in which the noun/adjective verb digtinction is marked differently from Spanish, or not a dl,
would fredly combine Spanish verbs, nouns and adjectives with ta to create complex verbs with smple
meanings.

The assertion that ta was used in Afro-Hispanic language to introduce € ements regarded as
foragnisdifficult to
ubgtantiate, given the
limited neture of the
Cuban bozal corpus
and the fact that
Spanishspeaking
observers would not be
likely to notice the
non-Spanish fashion in
which such
combinations were
being used. One
possible method isto
look for cases where
ta/esté is combined
with verbal gemsin
which progressve
aspect isentirely
lacking, perhaps even
where a perfective
aspect can be assumed.

Also, one might look
for use of ta/estawith
adjectivesin afashion
which could be
re-anadyzed asasmple
verb, aswell as
combingionsinvolving
ta/esta with the
meaning of asgmple
verb. Some Caribbean
bozal verba
constructions based on
tawhichlack a
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progressive aspect, or
where thefallowing
element is not based on
the Spanish gerund,
include:

Po que td no ta queré ami? "Why don't you love me? (PR-5)

Siempreta regdadinero ami "He dways gives me money' (PR-5)

Horitata beni pa ca "Soon she (will) come here (C-71)

Yo tallora pocque Caotayata mori | am crying because Carlotadied' (C-70)

lacampanata pin, pin, Bréagame Dios latragin que lo tiene la critiano! "The bdll isgoing "pin,
pin. Good God, how these Chrigtians are dressed up!' (C-29)

Yo llegd, quita cachucho, cucha misica bonito ... yo ta mirdgente mucho ... | arrive(d), take
off my hat, listen to the pretty music ... | looked at dl the people (C-29)

MOS0 tamirando neye, neye ta mori derisa, " The boys are looking at them [the girlg], [the girlg]
are dying of laughter (C-29)

Lamo ta regafia mi, yo siempre con soramientano cucha ... " The master dways scolds me,
annoyed, | never lisen' (C-29)

Ta tentd dol6 en su cabeza. Tiéfiebre. "He has a headache and fever.' (C-21)

Si, pae, yo taroba un gainajab, y dipué yo roba unayegua. "Y es, Father, | stole a hen, and
then | stole amare (C-21)

Si, que progrosa son buey, poque cuando nei ta veni yayo no tiene que davuetay vuetay
vuetalo trgpiche "Oxen are very dangerous, because when they come, | don't have to turn the
sugar mill' (C-21)

Ay Di6, cuando mi mario ta juyi, Sifid médico dici yo taembaraza "Oh, God, when my husband
left, the doctor told me | was pregnant’ (C-22)

Miamo Juan ta muri "Master Juan (has) died' (C-11)

soldao ta cabron, mambi piliando con machete afilay corta cabeza. "The soldiers are bastards,
Mambis fighting with sharp machetes, cutting off heads (C-1)

In dl these examples, ta cannot be adequately analyzed asindicating progressve aspect. This
provides indirect evidence that ta was being used neither as a preverba particle nor as an auxiliary verb,
but rather as part of a hybrid form in which ta introduced foreign eements. In fact, thereis evidence
that in the more rudimentary forms of Caribbean bozal Spanish, it was the bare uninflected infinitive
(lacking findl /r/) that was used as the default verb. In dightly more fluent forms of bozal Spanish, the
infinitive might be supplemented with “auxiliary’ verbs such as (es)ta and va, whilein the mogt fluent
vaietiesof bozal Spanish, the 3rd person singular verb form normally acted as the default (although son
was more commonly used as the default copula), a times in dternation with fully conjugated Spanish
verbs Examples of the bareinfinitive in bozal speech include:

LavigaAsuncion nuncajablé (C-63)

yo también me calenta ... y cuando cucha campana, yo me vapala Tamisa (C-29)

No, sifi6, yo no mata ninguno, yo senté atra quitrin pa yega prisa, prisa, na panaderia (C-35)
yo tindora, yayo jabla mimo hoy don Ciriaco ... (C-15)

Nadotd, né comélo chicharré cdiente, bebé de I'aguafria, y to lanoche pasa delo catrealo
tibo ... (C-21)
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yayo no 4 lon gato mata lajutiao 9 lajutiamaté lon gato ... (C-20)

Yo lleva yamucho tiempo comiendo con mano, y queré dame guto comé con tenedd y
cuchillo lo mimo que genterica, porque Vigio no queré mori sin meté pinchacito tenedd dentro
carne sabroso (C-32).

Canén pafio no sebi pana. Candn pand tiratiro paf y secaya ... (C-72)

yo lo disi po bien suya (C-34)

Enlaguerrayo pdlié ... (C-36)

Bueno, sumesg, sende como disi lanifia... (GC-44)

Y 0 sabé que fio Rafé son guardiero tu buji ... (C-34)

Uno hiyete que yo cumpra laloteri yo me saca (C-34)

Yo lleva ventidd mudto, agqui vadlito ... (C-38)

Torcuato tené que hablale ... Torcuato cogé guerrillero, Torcuato cambia viejo po bueyes ...
(C-52)

g muri, mij6 seria (PR-7)

Examples of the use of son asthe default copulainclude:

Cura que no son de ac4, ta carama como chiva (C-29)
tU son duefio etierra (C-14)
Bué son ese? (C-6)
Tu boca son la capuyo de la susena fragante (C-10)
Yayo son libre, yo tacasa (C-34)
porque tl son mis antojos (C-15)
hoy son dia grande (C-15)
Bué cosamimo son ese? (C-21)
TU no s6 congo bruto musulungo, ti s6 congo luanda (C-21)
"Pu dici que yo son tu corazd y no retuece pecuezo pollo? (C-21)
mafiana son dia corobata (C-24)
"PU son chimosa? (C-45)
Papa son madiablo que yo (C-26)
Cdabela to nosotro son de al§, to nosotro son familiaafricana ... (C-22)
Caambamujé so ruin (C-48)
t0 son bruto (C-20)
t0 no son vdiente (C-13)
Y quiéne son noté? (C-50)
Mosotro no son casa por leiglese (C-68)
Yo quelo son mu agradisio alafavé que melojase ... (C-44)
t( son negro que no pué ta caggao, tu mare no son rico ... (Castellanos 1983)
St son cubano, di gabanso, y no te pasana. (C-37)
tU son cridllito snveglienza... (C-26)
Usté son muchacho hoy, pero usté son hombre mafiana (C-17)
mi padre son coturero, mi madre son coturera (C-38)
ud. son lo mimo que lamadrecita pa nosotros (C-63)
lamo son amo brabo ... nella son honra (PR-7)

Many of the examples given above dso illudtrate the use of the 3rd person singular verb as the default.
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Thisis most often noticeable when the subject isyo. When the subject is td, norma Cuban loss of find
/< cannot be ruled out. The Caribbean bozal corpus contains very few examples of 3rd person singular
verbs combined with plurd subjects (e.g. nosotros or ustedes), but nothing suggests that verbs behaved
any differently in these cases. More examplesinclude:

yo empefia mi ropa (C-56)
Y o0 alebanta sojo (C-29)
A mi no bebe aguariente, mi ama (C-51)
Yo sabe lavg, planchg, jasé dulsey cosina (C-9)
Aqui tayo. (C-53)
yo mi fiama Frasico Mandinga (C-57)
yo bota lan garaf6 (C-10)
yayo ta contento (C-15)
YO no quiere mi compae con pata canddla (C-21)
yo Ilama Mayombe sacuré (C-24)
Yo va con uté, si sefio. (C-20)
yo notienelaculpa. (C-67)
Aguaitaque yo mata. (C-59)
Y 0 va ana San Savad a compra un poco de tasao (C-69)
Toti pgaro negro, € amo, yo Ilama Eugenio (C-49)
Si, Taita, yo entiende (C-11)
YO esta corta un cafias (C-31)
yo va sdi palamprasa (C-64)
Yo va pregunta atoo lagente s conoce ami yijo Eulogio (C-65)
Y o tiene la pecho premio pur nelle (C-41)
yo va donde estAmi capata pa entregal o ese botella (C-50)
Y 0 no me fiama José, me fiama Cirilo (C-68)
Yo va palagdleria(C-36)
S yo sabe, yo dise asu mesé (C-44)
Y o tiene crupa namade to lo que ta pasando (C-34)
yo va s utélo criollo cuento de mi tidda (C-26)
yo tiene maa cabeza ... (C-55)
Yo va maami materia (C-61)
yo le da yeba pa quita anbenenao (C-63)
YO no puere aguantdma (PR-7)

Examples such as the ones above characterize the vast mgority of the Caribbean bozal corpus, in
comparison with “creoloid’ combinationsinvolving ta, and show that Afro-Hispanic pidginin the
Caribbean did show evidence of a move toward consistency, but not in the direction of TMA PARTICLE
+ VERB combinations. Rather, bozal Spanish adopted minimally inflected verb forms, at first based on
the infinitive and then gravitating toward the most unmarked conjugated form (3rd person singular).

11. Caribbean bozal Spanish in contact with Pepiamento

In partid summary, Latin American bozal Spanish exhibits only one recurring trait which
converges with other Afro-1berian creoles, namely verba constructions based on ta. Undifferentiated
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third person pronouns might aso fit in this category, dthough the pronounsin question do not find as
close amatch among known creoles. These two traits, however, do not characterize dl or even most
Latin American bozal texts Reather, their distribution is gtrikingly limited in both time and space. All
known examples occur in 19th century Cuba (together with 2-3 collateral examples from Puerto Rico).
Earlier Caribbean bozal texts show no signs of the congtructions in question, nor do 18th and 19th
century Afro-Higpanic documents from the Dominican Republic, Mexico, Venezuea, Peru, Ecuador,
Argentinaand Uruguay, not to mention the extensive Peninsular Spanish bozal corpus of 16-18th
century texts. Recongruction of the vestigia Afro-Hispanic language spoken by the negros congos of
Panama (Lipski 1990) aso failsto reved evidence of earlier verba congructionsinvolving ta, nor of
undifferentiated third person pronouns. This very limited distribution undermines sweegping dams of a
previous stable Afro-Hispanic creole spoken widdy throughout the Caribbean and lsawhere. At the
same time, the creoloid traits discussed above must be accounted for in the cases where they appear.
Thisdilemmamay be at least partidly resolved by taking a closer look at the recruitment of the labor
force in the 19th century Caribbean, and by offering a closer examination of many lesser-known
examples of Caribbean bozal Spanish.

In thefinal decades of the 18th century, the sugar plantation boom caused an unprecedented
demand for laborersin Cuba, Brazil, and to alesser extent Venezuda, Trinidad, and Puerto Rico. The
African dave trade had dowed to atrickle, and was rapidly reinitiated without concern for separating
daves speaking the same languages. Slaves were carried en masse from West Africato Latin America,
resulting in the existence of Y oruba- KiKongo- and Ewe-speaking groups well into the 20th century.
By thefirgt few decades of the 19th century, anti-davery movements in Europe were strong, and daving
ships en route to the Americas were intercepted and confiscated. A burgeoning contraband dave trade
ensued, and the Dutch dave station at Curagao was instrumenta in making up the difference between
the daves coming from Africaand the total needs of the Spanish colonies. For much of the colonid
period, the Dutch had maintained an asiento on Curacao, from which daves were reshipped to
Spanish, French and English possessionsin the Caribbean. The asiento was revoked in 1713, but
clandestine traffic from Curagao and St. Eudtatius continued past this point, transshipping African daves
throughout the Caribbean.

The importance of Curacao in the history of the African dave trade to Cuba and Puerto Rico is
well documented. For nearly two centuries, the Dutch dave depot a Curacao supplied the authorized
and clandestine dave traffic to Cuba and Puerto Rico, together with other sources of African labor.
Thereisno indication that Curacao played a predominant role during the period prior to the 19th
century, dthough the flow of daveswas congtant. In the first decades of the 19th century, European
(particularly British) attempts to stop the flow of African davesto the Americas became significant, and
the transshipment of daves from one Caribbean idand to another rose in importance, cregting a
Caribbeanwide shell game which was difficult to interdict in its entirety. Western Puerto Rico and
eastern Cuba received numerous daves from Curacao, as well as from the Danish colony in the Virgin
Idands, and from . Barthelmy, Martinique and Guadeloupe (Moraes Carrion 1978: 39).

Alvarez Nazario (1970) traces the arrival of dave and free blacks from Curagao in Puerto Rico,
during the course of the 18th and early 19th century. This study was the first to gppreciate the
sgnificance of atext originaly published by Pasardll (1951: 124), which purports to represent the use
of Papiamento in early 19th century Puerto Rico.® For Alvarez Nazario (1970: 4), the text “ofrece
pruebas de primera mano que establecen d arraigo definitivo y claro en nuestro suelo por entonces de
sectores poblacionaes usuarios del papiamento, con raices que se remontan posiblemente en d tiempo
alossglos XVIl y XVIII ... cuando este instrumento expresivo va definiendo y consolidando
histéricamente sus caracteres de lenguacriolladd Caribe ... According to him, the language in question
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represents the vestiges of Papiamento transplanted to Puerto Rico severa generations prior to the
atestation in question, and partialy remodeled through contact with evolving bozal and criollo Spanish
of Puerto Rico. The most significant aspect of this discovery, amply recognized by Alvarez Nazario, is
the fact that the language of these genti di Corsd was familiar enough to observersin early 19th century
Puerto Rico as to require no specia introduction or trandation. Alonso (1975 57), in the classic work
El jibaro, aso referred to the presence of “criollos de Curazao' in 19th century Puerto Rico, evidently
an unremarkable phenomenon in his day.*°

Granda (1973) extended the scope of the inquiry, tracing the transshipment of Africans from
Curacao throughout the Caribbean, and documenting the surviva of folkloric textsin Venezudain a
language which is much more transparently Pepiamento. In the case of Cuba, Granda points to the
observations of the Dutch traveller Bosch (1836: 226), also mentioned by Hessdling (1933: 265-6),
who encountered Papiamento speakers in Cienfuegos, aswell asin the Virgin Idands. According to
Grandds interpretation, Bosch's previous knowledge of Papiamento as spoken in Curacao would
assure that he was not mistaking aloca Afro-Cuban creole or pidgin for legitimate Papiamento.
Hessding himsdlf did not rule out the possibility that Bosch was confusing the Dutchrbased creole
Negerhollands with Papiamento, athough according scant probability to such a hypothesis™ Given
Cubans negative attitudes towards the speech of bozales, it is unlikely that many observers had ether
the experience or the inclination to differentiate the Afro-Higpanic pidgin spoken by African bozales
sent directly to Cuba and the dready well-established Afro-1berian creole in use on Curacao.

. Thomasin the Virgin Idands was often a way-gation for shipments originating in Curacao,
and according to Bosch (1836) aso harbored a population of Papiamento speakers during the 19th
century. This providesadud vector by which eements of Pgpiamento could enter Cuba and Puerto
Rico during the early decades of the 19th century. It isnot insignificant that the “"Papiamento’ text
documented in Puerto Rico comes from Mayagiiez, a port on the western end of the idand where dave
traffic with St. Thomas and Curagao was most intense.

The Virgin Idands connection suggests an even more subtle way in which Papiamento dements
could have trickled into bozal language of Cuba and Puerto Rico. In the early 19th century, when the
(Danigh-contralled) Virgin Idands played akey role in the clandestine dave trade to Cuba and Puerto
Rico, the Dutch-based creole Negerhollands was till the principal language of the black population.
Hessdling (1933) has analyzed many features of 19th century Negerhollands as bearing the earlier
influence of Papiamento, semming from atime when the Dutch adso controlled parts of the Virgin
Idands, and transfers of Africans from Curacao to St. Thomas and St. Croix were frequent. One of the
traits attributed to Papiamento is the extension of bo < na bobo to include meanings far removed from
the origina spatia value of “over'; this extension exactly corresponds to Papiamento riba as compared
to Spanighv/Portuguese arriba. It will be shown below that riba/arriba occursin bozal Caribbean texts
with an expanded range of vaues comparable to those of Pepiamento. Although there is no evidence of
Negerhollands ever being spoken in stable populations in either Puerto Rico or Cuba, it is nearly
inevitable that some Negerhollands speskers were transferred to these Spanish colonies. In the process
of acquiring Spanish, pardld structures from Negerhollands would likdly serve as the basis for
trandation; combinations which had previoudy been caqued from Pgpiamento could thus enter bozal
Spanish from alanguage twice-removed. The Virgin Idands-Negerhollands connection isworth
congdering as a potentidly, as yet unproved, collaterd source of creole-like dementsin Caribbean
bozal Spanish.

12. Other Papiamento dementsin Caribbean bozal Spanish
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Closer scrutiny of bozal texts, principally from Cuba, reved s the existence of severa other
elements which point to adirect Pgpiamento influence; in many instances, these forms are found
precisaly in the text which exhibit the benchmark creole festuresjust surveyed. These sameitemsare
congpicuoudy absent in bozal Spanish texts from other regions. Among the more sdient features which
coincide partidly or totaly with Pgpiamento are;

(1) The Papiamento word for “child, son, daughter' isyiu, with an intrusive initia /y/ not dearly
derivable from Spanish
hijo. Theformyijo
appears in Cuban bozal
texts from the 19th
century, but is unknown
in bozal textsfrom
other regions.

Mi yijo, gayina negro son mucho, y toito pone gliebo blanco (C-53)

no tasufri mi yijo (C-63)

Yija de mi pecho son (C-15)

S mafianayijo fiiri, Quién llora su madrina? (C-24)

ay, Yijo, yo no tiene carabedla aqui. (C-22)

Y o tacompaiiato yijo. (C-22)

g, Yijo, esmio d quimbombd (C-20)

mi yijo Eulogio, nacio y criao en d Guatao (C-65)

"PU no ve uno yegua paria que anda con layijo suyo como quien latiene orgullo porque saca
loteria? (C-60)

Neye lo que tiene s un barigaconau yijo lentro. (C-54)

tu son mi yijo, arrea, vamo ... Y 0 no tiene mujé, no tieneyijo ... (C-26)

Considering that intervocaic /x/ is weakly pronounced in Caribbean Spanish, the spelling yijo probably
represented aword smilar or identical to Papiamento yiu. Itislikely that the frequent combination mi
hijo, pronounced with intrusve hiatus- breaking and hypocorrect /y/, is a the root of the transformation
of hijoto yiulyijo. However, while intervocdic /y/ is quite week in Papiamento, it is generdly strongin
Caribbean Spanish, S0 that independent parald development of yijo in Cubais rendered unlikely.

(2) InPapiamento, the word for “today' is awe, which is not eesly derivable from ether
Spanish hoy or Portuguese hoje.> Forms similar or identical to Papiamento awe, and with identical
meaning, appear in severa Cuban bozal texts. Examplesinclude:

Poquitico fat& pa que sefiora muri agiioi (C-35)

Aguie memo, fiamito (C-66)

ahuoy lo vaajasé Pancha... Maahuoy, letd mi corason ... ahuoy barigayo saca ... Ahuoy
vamo ta mosotro como peca dentro lagua.... (C-33)

ahuoy cun ese cumeria (C-34)

agué diatambo to mundo baila (C-26)

ahuoy mimo po lamafianito (C-34)
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(3) In Papiamento, awor is the word for “now.*®* Among exigting or atested Spanish dialects,
aguora/ahuora gppearsonly in
19th century Cuba, in bozal
texts or as the representation of
illiterate rural speakersin areas
with a strong Afro-Hispanic
presence. Examples of
ahuora/aguora in Cuban bozal
textsinclude:

Y quéyodici ahuora, eh? ... ahuora sl mi pecho esta girviendo como agua gue pelaengdlina

(C-15)

y ahuora que no lo ve ... donde ahuora yo s otra vé congo y trabagjaore lamuelle ... dende
ahuora yo S0 Jos2 mimo ... Ahuora atrabgja (C-40)

con toa esa bemba se larga ahuora mimo de aqui ... vamo ave s ahuora oté me entiende ...
ahuoras verda que no pue ma ... hasta ahuora yo no teni guto pa conocé a noté
(C-50)

Prusumpueto que ahuora narie lo habra diotro cosa ma que de la Jopera (C-34)

... que bravu diese lo pega ahuora como uno pache de brea en la sojo de uno buticaria (C-34)

... laCulata guaando, aguola en la cafeta (C-48)

Camina, picaro, que aguora tu lo va paga (C-35)

aguora yo jabla oté (Guayabo, rumores del Mayabeque, 1881; cited in Ortiz 1924: 12).

Although Ortiz and Dihigo suggest that agtié and ahuora both derive from ahora/agora "now, severa
texts, including the writings of Creto Ganga (C-34) and El quitrin (C-35) maintain the two separate,
with aglié meaning "today' and ahuora in the sense of "now,’ just as with Papiamento awe and awor .

(4) InPeapiamento, riba (< Sp., Port. arriba) isa prepostion meaning "on, upon’: Kiko tin
riba mesa? 'What is on the table? Arriba isnot used thisway in Spanish, dthough the combination
arriba de occasionaly gppears with the meaning “above, over." Among Cuban bozal textsriba/arriba
appears on severd occasions as a preposition, with the meaning “on, up':

yapararriba téngue ... yapararriba jagley ... yapararriba nangle ... yo sube arriba pao
(C-20)

pone cafion riba difante ... uté Sentariba pelo y va arastrao como en coche ... echd vara
arriba ngombe yo brinca volante ... mi pecho taroncando, parece toro gaano que etanriba la
loma... (C-26)

Esetrepariba pao (C-21)

Arriba entoto me juran ganga (C-24)

arriba negro, culpa sempre ta guinda (C-25)

Savad ariba loma. (C-69)

no lo guanta que mocalo parariba su yo (C-33)

Y0 s, moca fueron, miracomo taarriba lamesa (C-37)

lo tiniba lumbaniyo mapariba lafundiyo (C-34)

Y Rupeto, qué negro sentariba lavagaso (C-34)

lo sdi cribindo ariba Lan Faro Sindutria en luenga mandinga? (C-34)
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o habiaariba de la papé muchu diabro pintao (C-34)

(5) In Papiamento, theword for "say, tdll' isbisa (< Sp., Port. avisar). Among non-African
Spanish didects, (a)visar ismost commonly used in the sense of “advise, warn,” but rarely with the
meaning “say tell." Dihigo (1946: 199) givesthe form bisar, whose sole example is the Afro-Cuban
text from Santa Cruz (1908: 132), reproduced below. Although Dihigo does not explicitly ligt thisform
as pertaining to the Afro-Cuban lexicon, the choice of examplesisingructive. Among Cuban bozal
texts, however, the latter meaning is frequently associated with (a)visar:

Nifia Paulita iama yo, bisa negra pani ... Bisa André que ta gieno ... (C-66)

Robé, visa mi sefioraseni que yo tand rio (C-21)

Don Josg, yo va ahoramimo alacabildo paavisa too carabela pa que viene tiemplajuna
tambor ... (C-15)

Gente desconfid, peligro sempretaavisa Ay Di6, cuando mi mario tajuyi ... (C-25)

Amo tuyo quiquirib( un dia, t avisa mi. Pu entiende? (C-11)

Madre Oca avisa paque jable convo. (C-1)

Cuando ley Mecho contendia con ley inglé, né ta sentao en sutrono y visa que baco inglétala
bahia ... no avisa no, poque hata dipué de mueta yo cuido mi mujé... s hay mao, avisa pad tu
avisapad. (C-26)

(6) In Papiamento, the firgt person singular subject pronoun is (a)mi, with the longer form being
emphatic or contrastive. Since the 16th century, no form of bozal Spanish has used (a)mi as subject
pronoun (cf. Lipski 1991), but this form regppearsin afew 19th century Cuban bozal texts. Also
found in the latter documentsis the use of digunctive mi as object pronoun, instead of the usud dlitic
me. This pattern is not found in any monolingud variety of Spanish, but is pardld with Papiamento
usage. Found occasiondly isthe use of pa mi ‘mine' identica in Structure to Haitian pa-m (<
pa-mwe), and possible a calque introduced by Haitian speakers who were especidly frequent in eastern
Cuba. Examples of these uses of mi in Cuban bozal textsinclude:

A mi no bebe aguariente, mi ama (C-51)

Ay, sfiora, niguano dgacaminaa mi. (C-35)

Ah, fiamito, perdonami ... Mi no sabe, fiamito ... mi no sabe na (C-66)
colazdn pa mi ta brincando dentro la pecho como la cuebro (C-15)

No sefid, veglienza no e pa mi, e paamo Toma. (C-16)

s, ifig, contramayoramandami ... Tajui, tapujami, Sfio (C-67)

El ano maami ... (C-49)

Tudisemi, yocdla... Eyolleban mi unacasa. (C-11)

Ay, Hancico, tu perdonami ... (C-37)

Né crévaagarrami ... (C-26)

la'sojo suyo, que lumbra como cocuyo, tamirando yo nama. A mi no ... Lamo taregaiami ...
(C-29)

Ecucha Encarna, mi no gutaeso ... eladise, mi ba casama Cecilia....(C-12)

In the examplesjust given, use of mi is combined with bozal language in which some agreement, verb
conjugation, syntactic subordination, etc. can be found. In other words, the level of gpproximation to
Spanish is above that of an incipient pidgin such as might be spoken by a recently-arrived African with
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no prior knowledge of Spanish.**

(7) Although the undifferentiated third person pronoun (n)eye does not have adirect
counterpart in Papiamento, the variant ne, aso gppearing in Cuban bozal texts, correspondsto a variant
of Papiamento e (usudly found after que, in comparative congtructions), e.g. ta un Diostiny no tin
otro mas que NE “thereis only one God and no other' (Hessdling 1933). Examples from the bozal
corpus include:

Qué nima son ese que ne parese mgja? (C-4)
ne te mea, ne te caga, ne te tumba, ne te mete rabo laculo, y seva... Nadoto, né comélo
chicharro cdiente ... Né tiene un gliequito agui, un gliequito dla (C-21)

Ne muri jayatiempo ... ne contralo rio lasuete o rey ekoi, y varon quitaneye ... (C-22)
Y 0 vacurané cun su mecé. (C-67)
Cuando ley Mechd contendia con ley inglé, né ta sentao en su trono ... Né mirapo tegjo ... s
né no tiene serrucho, y mangue negro jabla mucho mucha yuca hay que raya ... fijo de quien
né? (C-26)

(8) One aeain which smilarities between 19th century Caribbean bozal Spanish and
Papiamento may indicate more than a fortuitous resemblance involves vowe harmony. The deta are not
as extensve and clear as the previoudy-mentioned phenomena, but the paralels are worth exploring.
Papiamento exhibits numerous cases in which etymologicd fina vowes from Spanish or Portuguese
were replaced by acopy of the stressed vowd, in a fashion which transcends smple raising of
unstressed /e and /o/ to [i] and [u] (common in Pgpiamento but aso found in Portuguese and in some
regiond diaects of Spanish). Typica casesinclude afia < afio, biaha < viaje, caya < calle, sihoyo <
cebolla, stafia < estafio, pafia < pafio, shinishi < ceniza, dede < dedo, etc. (cf. Birmingham 1970:
25-6). Pretonic vowes were sometimes dso drawn into the harmonizing process. rospondé <
responder, sosodé < suceder. Thereisno indication of the chronology of this vowe harmony in the
history of Papiamento, whether it occurred only during the formative stage (when paragogic and
epenthetic vowels were aso occasiondly added), or whether the tendency persisted as an active
processin later stages of the language.

A compardtive study of bozal Spanish from earlier time periods (16th-18th century), in Spain
and Latin America, gives evidence of both vocdic epenthesis and occasiond vowe harmony, typified
by the frequent occurrence of sifioro/siolo < sefior and Dioso < Dios. In the 19th century Caribbean,
however, vocdic epenthess rarely occurred; widespread dimination of syllable-fina consonants creeted
the gppropriate syllabic structure (usually conssting of a single consonant+vowe combination) without
recurring to additional vowels. In the 19th century bozal corpus from Cuba and Puerto Rico, however,
there are severd interesting instances of find vowel harmony which cannot be explained by unstressed
vowd raigng. Thisisin addition to the dozens of examples where find /o/ israised to [u] and pretonic
and pogtonic /el israised to [i], cresting configurations very smilar to those of Papiamento. Among the
ingtances of possible vowd harmony gleaned from the Caribbean bozal corpus are:

bangama < valgame (C-35); beye < bella (C-10); botelle < botdla (C-50); buene
< buena (C-21); bunite < bonito (C-68); caserite < cas(er)ita (C-68); clava <
esclavo (C-68); cosito < cosita (C-34); cuele < cuela (C-50); cusitu < cosita
(C-15); diaquelle < de aquella (C-34); didle < de ella (C-34); dinedle < dinero
(C-57); dinera < dinero (C-68); entierre < entierro (C-68); Francisgue <
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Francisco (C-68); grese < iglesia (C-29); jierre< hierro (C-68); linde < linda
(C-68); meme < mismo (C-68); tiguiri < tigre (PR-2).

There are not enough examples to base a strong clam of Papiamento carryover, but the examples just
cited al appear in texts in which other Papiamento-like elements occur. When added to the other
features just enumerated, they strengthen the notion that direct contact with Papiamento played arolein
shaping 19th century Cuban and Puerto Rican bozal speech.

(9) Onefind trait of many Cuban bozal texts aso reminiscent of Pgpiamento is aso worth
mentioning, asit may help illudrate the type of influence which awell-developed creole might influence
on the pidignized Spanish of newly-arrived African daves. Pgpiamento is known for its creation of
nouns from verba stlems through use of the suffix -mento, e.g. papiamento "language, spesking' <
papia ‘to speak,’ etc. (Lenz 1927: 292-3; 1928). Similar forms are of course found in both Spanish
and Portuguese, and indeed one or both of these languages provided the modd for Papiamento itsdlf.
In the latter language, however, greater flexibility isfound in creations with -mento, induding many
combinations not found in Spanish or Portuguese. Among bozal Spanish texts from 19th century Cuba
anumber of nounsin -miento are found which do not correspond to etymologica Spanish items, and
which are not to be found in bozal texts from other regions or time periods. These include:

alegramiento (C-40); avisamienta (C-34); bautizamiento (C-39); butisamienta
(C-34); cagamiento (C-34); calenturiamento (C-34); chiflamienta (C-26; C-33;
C-34); cumpanamiente (C-34); cuntentamiento/cuntentamienta (C-34);
didicamienta (C-34); digutamiento (C-34); dormiento (C-39); gopiamiento
(C-34); glisiamiento (C-34); imbrujulamiento (C-34); pidimienta (C-34);
presiamienta/presiamienta/prisiamiento (C-33; C-34); pruvechamienta (C-34);
relambimienta/rilambimienta (C-33; C-50); smprisionamiento (C-34);
sincuntansiamiento (C-34); sofocamiento (C-34); soramienta/soramiento (C-34;
C-36); titulamiento (C-34); trivimiento (C-33)

13. A modd for bozal - Pgpiamento linguistic contacts

The trustworthiness of the bozal texts andyzed above varies widdy, athough despite the wide
range of motives which gpparently prompted the works to be written, and the attitudes towards
Africans displayed in the works, there is surprisng homogeneity of linguistic details. Among the most
accurate observations were those of the late Lydia Cabrera, who respected Afro-Cuban culture and
whose ahilities as atranscriber of other linguistic manifestations of Afro-Cubans enabled her to
penetrate many subcodes used during the last century.  Significantly, every one of the possible
Papiamento traits enumerated above gppear in Cabreras extensve writings, hers are in fact the only
textsin which dl traits converge. Fernando Ortiz was another sympathetic and meticulous observer;
athough he did not offer extensve transcriptions of Afro-Hispanic language, the descriptions he did
offer coincide with independently-documented Afro-Higpanic linguistic manifestations, and can be
assigned ahigh degree of credibility. The aristocratic Emilio Bacardi Moreau was aso an accurate and
objective observer of bozal speech. Even such obvioudy burlesgue work as the writings of “Creto
Ganga reved an dmaost complete coincidence with more objectively described Afro-Cuban language.
A comparison of the texts in which Papiamento-like € ements occur reved's atendency for the clustering
of two or more such featuresin each work. This provides a partid verification of the hypothes's that
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direct transfer of Papiamento € ements may have contributed to the development of Caribbean bozal
Spanish.

The influence of Pgpiamento on Afro-Caribbean Spanish could never have been intense or
dominant; otherwise the bozal corpus would reved “purer’ instances of Papiamento instead of a
scattering of isolated forms. Even the putatively Papiamento text from Puerto Rico shows few
unmistakably Pepiamento forms. The raisng of find unstressed /o/ to [u], dthough typica of most
Papiamento diaects, is not unknown in other Spanish didects, and isfound in bozal Spanish from 17th
century Spain and in Latin American bozal language from the 17th-19th centuries. The same holds for
the pronunciation of de as di, and of gente as genti (indeed, the Papiamento word is hende).
Papiamento has tur “dl' corresponding to Spanish todo. In other bozal texts, flapping of intervocdic
/d/ has given turo or turu. The word tutur in the "Papiamento’ text from Mayagiiez may be a hybrid of
Papiamento and Afro-Hispanic forms. Julandés does correspond to the Papiamento pronunciation (cf.
Spanish holandés), dthough archaic aspiration of Spanish h isaso common in bozal language. The
text is very Hispanized, and was evidently produced by second- or third-generation speakers of
Papiamento, or by a mixed group of Spanigt and Papiamento- spesking sSingers.

By the time of the bozal Cuban and Puerto Rican texts which contain the Papiamento-like
forms, it can be assumed that few if any monolingua Papiamento speskers were to be found in these
areas. The Papiamento forms surveyed above seeped into Caribbean bozal Spanish over asmuch asa
century, presumably spurred by the linguidticaly privileged position which Papiamento-spesking daves
or free laborers would have in comparison with African-born bozales. The latter would spesk only the
barest rudiments of Spanish, and would be at the mercy of interpreters or commands presented in the
amplest terms. Regardless of the possible existence of a Portuguese-based pidgin among earlier
generations of African daves, bozal es brought to Cuba and Puerto Rico in the late 18th and early 19th
centuries were usudly whisked out of Africaby legd or illegd means. Few were held in Portuguese
daving stations such as Sdo Tomé or Cape Verde where they would have acquired a Portuguese- based
pidgin. In addition, by the 18th century the Portuguese primacy in the African dave trade to Spanish
America had been superceded by British and Dutch entrepreneurs, in whose daving empires there is no
evidence of pidgin Portuguese. An African captive arriving in Cuba or Puerto Rico would then have to
rely more heavily on intercommunication with speakers of the same African languages, an increasingly
frequent phenomenon in the latter decades of the dave trade. A spesker of Papiamento, on the other
hand, would experience fewer difficulties in understanding Spanish; some may have aready beenin
contact with (Venezuelan) Spanish on Curacao. Thiswould give Curagao natives an advantage in the
dave communities which could well be trandated into positions of relative authority and influence within
dave groups in Cuba and Puerto Rico. Bozal Africans acquiring surviva-level Spanish would most
naturdly turn to fellow laborers whose abilities in some variety of “Spanish ' were superior to their own;
indeed in many ingtances this might provide the only contact with Spanish on aregular basis.

Since many Papiamento forms are so Smilar to Spanish asto dtract little notice, it isimpossible
to determine the precise Papiamento contribution to Caribbean bozal Spanish. For example, dthough
Papiamento has no nominal/adjectiva inflection for gender, the variable gppearance of noun-adjective
agreement in bozal texts does not rule out Papiamento influence. Bozal speakers covered awide range
of fluency in Spanish, and while those in closest contact with Spanish might well acquire a partiad
concordance system, those whose contact with Spanish was minimal would devel op the sort of
haphazard and precarious agreement found among currently-existent Spanish pidgins and vestigia
varieties™ If abozal Spanish spesker were to encounter Papiamento nouns and adjectivesin which
agreement was totally missing, thiswould not be noticed, since the “basilectd’ bozal pidgin speaker
would not have an accurate standard of comparison. Thus a Single speaker might learn some Spanish
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words from native or near-native speakers, with correct or nearly correct Spanish agreement, and other
words from Papiamento speakers in which al agreement was absent. Only if abozal speakers became
totaly fluent speskersin Pepiamento would dl inflection be diminated, and such individuas were
obvioudy very few in number. Sincedl descriptions and imitations of bozal speech were written by
native speakers of Spanishwith no gpparent knowledge of Papiamento, the subtle differences between
the variable concordance of bozal Spanish and the uniformly agreementless Pepiamento might escape
notice.

Papiamento dements would potentialy be borrowed by bozal Spanish speakersin direct
proportion to the structural smilarity with (vernacular varieties of) Spanish. Thus, for example, verba
combinations based on ta + Vi Sound similar to those of vernacular Spanish in which estéis reduced to
ta (Lipski forthcoming, @. Inmodern Papiamento, ta is sometimes followed by the Spanish gerund
(thus converging with the Spanish progressive forms) ingtead of the usud uninflected stem derived from
an exlier infinitive; if such dternaion is not just the result of recent partid decreolization, but has aways
characterized Papiamento, then bozal speskerswould identify ta + INF and ta + GERUND congtructions,
using both asfree variants. Both forms, aswell as severa intermediate varieties, are found among the
texts of the Cuban bozal corpus.

In asgmilar vein, awor/ahuora vs. ahora and awe/aguie vs. hoy haveidenticd function in
Spanish and in Papiamento/bozal speech, and abozal soesker would not likely notice identify the forms
as belong to two separate languages. Putative Papiamento formsidentified in bozal Caribbean texts are
convergent with equivaent Spanish forms, in both syntax and genera phonologica shape. Papiamento
features which are not shared by Spanish are not attested in the bozal corpus. For example, the
marking of nomind plurdity by postposing of the third person plura pronoun (e.g. homber “[the] man’
vs. hombernan “[the] men) isa processtotaly a odds with Spanish plurdizing strategies, and is not
found in even the most creoloid bozal Spanish texts. Futurefirredisin Papiamento is marked by lo,
which is placed before subject pronouns (e.g. lo mi bai "I will go'), and between a subject full NP and
the verb (e.g. Maria lo bai "Mary will go). Although Papiamento lo is plausibly derived from Spanish
luego/Portuguese 16go, this identification islost in modern Papiamento, and a bozal speaker would not
likely notice this subtle and syntacticaly variable particle, which does not converge behaviordly with any
single Spanish dement. In bozal Spanish, future, when signdled at dl, is based on the Spanish
periphrastic congtruction with ir, usudly viathe form va. Papiamento signas past/perfective with
preverbd a, which structurdly occupies the same position as Spanish auxiliar verbs. However in
spoken Papiamento, a frequently fuses with subject pronouns (e.g. mi avini > mavini ‘| came), so
that its existence as a separate element is often obscured and would not likely be noticed by a bozal
speaker. Bozal texts show no consstent sgnaling of past/perfective. Usualy just an unconjugated verb
is used, and occasiondly a Spanish perfective or preterite form appears.

14. Summary

The preceding discussion is not intended as atota rejection of a possible creole origin of bozal
Spanish in the Caribbean, but includes a cdll for caution in not underestimating the complexity of the
ethnolinguigtic environment in which Afro-Hispanic language evolved in the 19th century Caribbean.
Written attestations of Afro-Hispanic language are varied and at times mideading, including accurate
reproductions of bozal speech and humorous exaggerations. Basing clams of a previous creole basis
on asmall and nonrepresentative sample of texts yields conclusons which suggest that a stable creole
was once spoken in Cuba and Puerto Rico. The evidence surveyed above, however, pointsto amuch
different conclusion. Caribbean bozal Spanish dways represented a pidginized verson of regiona
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vernacular Spanish, with the latter varieties dready characterized by considerable phonetic and
morphologica reduction. Superimposed on this common bozal language was an infusion of true
Afro-Hispanic creole, in the form of Papiamento structures used by laborers imported from Curagao.
The combination of historical demographics and textud attestations renders the possibility of fortuitous
amilarities extremey unlikely. The Papiamento-like features found in the Cuban and Puerto Rican bozal
corpus are not found in other Spanish speaking regions, even in Afro-Higpanic language, and are not
found in dl Caribbean bozal texts. These features generdly cluster in the bozal textsin which any one
of them occurs. Thetime and place dso coincide: creoloid Papiamento-like feetures are found only in
19th century Cuban and Puerto Rican texts, precisely at the time when Papiamento speskers were
known to have been living in these two countries. The Pgpiamento contribution may on occason have
been supplemented by calques from French Creole and even Negerhollands, given the documented
presence of speakers of these languages in 19th century Cuba and Puerto Rico.

Bozal speskersin contact with Pgpiamento may have used items from the latter language to
extend their own pidginized Spanish, and in some cases a restructuring of bozal in the direction of a
more Papiamento-like creole may have occurred. In genera, however, the creole influence on
Caribbean Spanish gppears to have been discrete, contributing words and occasiona verbal
combinations but never completely recagting the authentically loca bozal didects.

Also contributing to the notion that Caribbean bozal Spanish was a stable creole with
Afro-Lugtanian roots were hybrid African Spanish combinations, often involving a Spanish auxiliary
verb such as (es)té or va plus an unassimilated African dement. The resulting configurations often bear
asupeficid amilarity with Afro-l1berian creole PARTICLE+VERB congructions, but are better analyzed
as code-switches or unassmilated borrowings. The same andlyss, it has been suggested, can dso be
extended to bozal verbad combinations involving only Spanish ements, in which the “verb' is employed
as an unanayzed morpheme, combined with the rudiments of an auxiliary system, or used done. The
presence of “particle + verb' congtructions in prominent bozal texts such as those of Lydia Cabrera has
created the impression of a much more sophisticated and creole-like verba system in Caribbean bozal
Spanish than iswarranted.

To further refine the hypotheses presented here, the search must be extended, to bring to light
more bozal texts from Cuba and Puerto Rico, and dso from Venezuela, where trangplanted nuclel of
Papiamento speakers are known to have arisen. Much remains to be done before the reconstruction of
Afro-Hispanic language in the Caribbean can be consdered complete; the preceding remarks are
offered as a contribution to the ongoing enterprise.
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Notes

! Megenney (1985b ) gives one example of a 17th century Afro-Mexican text in which
Portuguese e ements predominate. However, later bozal texts from Mexico contain only Spanish items.

2 The word nan, in nan gato, is identical to the Papiamento plural marker and third person
plura pronoun; Alvarez Nazario (1959, 1974: 167, 185-87) consders the use of nan in some
Afro-Caribbean bozal texts as related to a possible common African substrate underlying both bozal
Spanish and Papiamento. Wagner (1949: 158-9) comes to asmilar conclusion with respect to the
item lan used in Cuban bozal texts. In Pgpiamento, however, plurdization is marked by placing nan
AFTER the noun to be plurdized; preposed nan has no function in thislanguage. Moreover, in the
example cited by Pichardo, it islikely that what iswritten as nan was actualy a prenasdized stop on the
following word: como ngato ‘like[a] cat.' This process iswell-documented for bozal language (Lipski
1992), asin the formation of generic comparatives by como + NOUN, where other Spanish varieties
would prefer anindefinite article,

% The “articl€ lan, like nan, has been considered by Alvarez Nazario to reved an African
origin, possibly rdated to KiKongo or Kimbundu dements in the Gulf of Guinea Afro- Portuguese
creoles. Alvarez Nazario (1974: 167, 185-197) postulates that the origind form was nan, and that the
change nan > lan took place through the influence of the definite article la. In Puerto Rican bozal
Spanish, both lan and nan are found, but in Cuban texts, lan (with occasiond variant lon) occurs
amost exclugvdy. If the occurrence of lan/nan in Cuba and Puerto Rico slems from a common
extraterritoria source, then the existence of both formsin Puerto Rico and the predominance of the
former in Cubawould suggest an evolution lan > nan, initisted and only partidly completed in Puerto
Rico. The opposite development would be suggested only if it could be demonstrated that |an/nan was
attested in Cuba sgnificantly before appearing in Puerto Rico, having undergone the putative evolution
nan > lan before the latter form was transferred to Cuba, via an as yet unattested route of linguigtic
trangplantation. However, a comparative search of Afro-Higpanic texts from Spain and Latin America
(Lipski forthcoming @) shows that lan occurs from the early 17th century on, both in Spain and in
Spanish America, including Puerto Rico. The amogt totd redtriction of nan to 19th century Puerto
Rican texts thus suggests aroute of evolution oppodite to that suggested by Alvarez Nazario, namely lan
> nan, if in fact the two items are related etymologicdly. Regardless of the relationship of nan and lan,
the analysis proposed in Lipski (1987, forthcoming &) views lan as merdly an article followed by a
prenasaized obstruent at the beginning of the next word. No Papiamento or other Afro-1berian creole
element isrequired in this equation.

* Thusfor example Granda (1972: 12) discloses that “estaba a punto de abandonar mi
blsqueda ... cuando € extraordinario libro EI monte, de lagran investigadora Lydia Cabrera.... me
proporciono, a fin, los datos que ya desistia de conseguir. Cantos de carécter religioso y, sobre todo,
trozos de conversaciones mantenidas por ancianos negros habaneros con la autora son transcritos por
Lydia Cabrera con todafiddidad y, sin lugar a dudas, ofrecen caracterigticas lingiisticas criollas, aln
més puras que los textos puertorriquefios ... en Cuba, todavia € habla criolla més auténticay menos
desnaturalizada ... era usada corrientemente, no hace alin veinte afos, por las generaciones negras
ancianas en la propia capitd y de modo totamente espontaneo y normad.’
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® Perl (1989b) explicitly defends the use of afew presumably authentic texts such as El monte
and the exclusion of alarger literary corpus, including the Cuban “teatro bufo' and many novels, stories
and poems, given the tendency to exaggerate and stereotypein literature. Although this caution is no
doubt warranted, not al observers are so pessmidic about the linguistic value of Afro-Cuban literary
texts. Thusfor example Garciaet. d. (1981) and Garcia Gonzalez et d. (1984), echoing the sentiments
of Led (1975: 18), find considerable linguigtic accuracy in the “teatro bufo,' as regards bozal speech
and in the other typica stereotypes portrayed in this comic drama.

® Theform okud is probably acombination of the {3sg.} subject dlitic 6, the stem ki, and the
rhetoricd find -0, common in spoken Y oruba.

’ This same process is observable, eg. in Ese otro yo me lo va yéun I will est that other
one.' InYorubajeun isanintrangtive verb meaning "eet.’ Assuch, it can never be combined with an
object clitic or NP, asin the example cited by Cabrera. The trangitive verb “eat’ isje; however in the
Spanish Y oruba hybrid, the longer intrangtive form has been adopted. Alvarez Nazario (1974: 216)
observes that "negros criollos (i.e. those born in Spanish America) are often unaware of the interna
structure of borrowings from Y oruba and other African languages, and that “los descendientes de los
antiguos esclavos emplean en expresiones mixtas € espaiol y € anagd [= Yoruba: IML]: "me voy

pa(ra) e inlé" ...

8 The pattern is similar to the constructions based on hacer + ENGLISH WORD, a timesfound in
the Spanish of Mexicatr Americans from Cdiforniac hacer fix “to fix,' hacer type "to type,' etc. (cf.
Reyes 1976).

° Thetext in question comes from a pamphlet describing festive activities redlized in the south of
Puerto Rico in 1830, celebrating the birth of the heiress to the throne of Fernando VI, who would
become Isabd 11. Among the songs and dances described in the pamphlet is the following song,
attributed to the “mulatos holandeses que residian en d Sur' (Pasarell 1951: 124):

Tutur genti de Corsd
Celebrado Rey Fernandu
Mambatindu ha tambur
Di contentu boy bailandu.
Comparsa di Julandés
Celebraa Reyna Cridtina
Nan Princesa naroyna
Novo astro boy miré.

Thelanguage of the text, while clearly written in atype of “jerga (the term used by Pasardll), is not
Papiamento, athough bearing a number of resemblances to the latter language, as will be seen below.
However, the attribution of thistext to natives of Curacao, and the references to Curacao and its history
in the song itsdlf, suggest that some form of Pgpiamento was once to be found among the “mulatos
holandeses residing in Puerto Rico.

19" A more contemporary example, from a poem published in 1947 (Rodriguez de Nolla (1947:
63; PR-8) is
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Afo nuevo dandé, afo tabini

Thislatter example is reminiscent of Papiamento ta bini; dandé finds no ready explanation. Puerto
Rican bozal texts provide no examples of undifferentiated third person programs or other creoloid
features.,

' There are other indications, however, that Papiamento was not widdly known in 19th century
Cuba, at least by that name. The attestations just mentioned come from the eastern end of the idand,
which was sparsaly populated during most of the 19th century, and where cultural contact was very
limited with Havana, the center for cultura diffuson and writing. Most educated Cubans of the time
period were familiar primarily with lifein urban aress, particularly Havana, and were not aware of the
gpeech of peons on remote sugar plantations. Thus the Havana resident Bachiller y Moraes (1883:
102- 3) noted that "en mi dilatada vida, ni oi hablar del papiamento, ni hubiera conocido su exisenciaa
no haber sdido de Cuba [in dl my long life, | never heard of Pgpiamento, nor would | have learned of
itsexigenceif | had not left Cubal. Since Bachiller y Morales (1812-1889) period of observation
would have begun just shortly after the visit of Bosch, thisindicates that caution must be used in dlaiming
widespread use of Papiamento in 19th century Cuba. A mitigating circumstance is that the term
Papiamento was rarely used by outsiders to describe the speech of Curagao; terms such as espariol
aranado or espariol degenerado were more common.

12 Birmingham (1970: 21) proposes that Pap. awe developed from Spanish hoy ... involving
... the breaking of a diphthong ... the Spanish diphthong [0]] is broken into two separate syllables [0]
and [i], and further, that the [0] has opened to [a] and the[i] to [€]. The semiconsonant [w] isthen
produced to facilitete pronunciation. This processisnot a al unlike the one that is observed in certain
vaieties of American English, particularly in the South, in which the word boy is pronounced ['bowl].’
Thismay be apossible route of evolution, but unlike in the Southern diaects just mentioned, where
breeking is generaized and not confined to specific lexica items, Papiamento awe is unigue in the
breaking of a Spanish diphthong. Ortiz (1924: 11) givesthe form agti€, with the meaning “ahora.’
Dihigo (1928) refersto thisitem as a “formaadverbid quellevaen s la caracterigtica dd hablavulgar en
boca de la clase de color,’ proposing a step-by-step evolution from ahora. In nearly dl the exmplesin
which the form occurs, however, it is possible to subgtitute hoy, especidly since a the vernacular leve
in many Spanishgpeeking regions (particularly in Central America), hoy isused in the genera sense of
‘now." Ortiz (1924: 11) glosses ahuoy as "hoy," suggesting the influence of Congo (i.e. KiKongo)
guau or oguau now." In Palenquero, the word for “today' is dso aglié, afact which reinforces
theories which link these two creolesto an earlier common source. Schwegler (1989: 17), rgecting
earlier dams of an African etimology for agué, correctly recognizes the word as of |bero-Romance
origin, and cites the variant glie in Asturian-Leonese, as well as Ortiz’ mention of Cuban Spanish. In
Cuba, however, thisword was exclusively found in Afro-Hispanic speech, usudly among bozal es but
sometimes extending to native-born Afro-Cubans. 1n the case of Caribbean bozal Spanish, the
influence of archaic didecta forms from the Iberian Peninsulais quite unlikely, while direct trandfer from
Papiamento is amore plausible explanation.

3 Birmingham (1970: 29) suggests an dternative variant *aguora for the Portuguese/Old
Spanish agora. Maduro (1960: 11) cites the Murcia variant agua [awa] "now' in connection with
Papiamento awor, athough without explicitly claming the former word as an etymon. Ortiz (1924: 12)
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suggests KiKongo guau/oguau "now' as a possible contributing factor. The variant aguola (exhibiting
intervocdic shift of /r/ > [l], typicd of Afro-Hispanic pidgin) is aso atested anong Afro-Cubans (Ortiz
1924: 12; Dihigo 1928).

14" At least one example of the latter type of spesker also appearsin the bozal corpus, in the
story "Los chinos by Alfonso Herndndez Catéa (C-46). In these short fragments, use of mi as subject
pronoun is aso found:

mi no importar guardias. mi tener un machete y mater todos de noche, igua que en matadero.
mi saber bien.

The use of mi in this case could indicate an initid contact with Papiamento, an acquaintance with an
Afro-Lustanian creole, or a carryover from West African Pidgin English. By the 19th century, the
Portuguese contribution to the Cuban dave market was minimal, and there is no evidence of arrivals,
eg. from S&o Tomé, but rather directly from the African mainland, or via other Caribbean idands such
as Curacao and St. Eudtatius. On the other hand, the transfer of West African Pidgin English formsto
19th century Cuban bozal Spanish has been well-documented, e.g. by Ortiz (1916) (cf. dso Garcia
1973: 350), s0 yet another source of creoloid structures in Caribbean bozal Spanish might be

postul ated.

> Quch a Stuation appears to have obtained in Cape Verde, where vestiges of Portuguese
agreement are found, whether through more recent decreolization or as long-standing traces of the
origind Portuguese system. The same holds for Palenquero, where Spanishlike agreement on some
elements may suggest recent re-borrowings from Spanish or atrait which has carried over from the
earliest stages.



XXXVi i

Refer ences

Acosta-Rubio, Radl. 1976. Quiquiribl Mandinga (selo llevé d diablo). Miami: Ediciones Universd.
Aimes, Hubert H. S. 1907. A history of davery in Cuba 1511 to 1868. New York: G. P. Putnam's
Sons.
Alonso, Manudl. 1975. El jibaro. Barcdona: Editorid VVosgos.
Alvarez Nazario, Manudl. 1959. Notas sobre € habla del negro en Puerto Rico durante d siglo XI1X.
Revigadd Indituto de Cultura Puertorriquefia 2.43- 8.
. 1970. Untexto literario del papiamento documentado en Puerto Rico en 1830. Revistadd
Ingtituto de Cultura Puertorriquefia 47.9- 20.
. 1972. El papiamento: ojeado a su pasado historico y vision de su problemética ddl presente.
Atenea (Mayagiiez) 9.9- 20.
. 1974. El demento afronegroide en € espafiol de Puerto Rico. San Juan: Ingtituto de Cultura
Puertorriquefia, 2nd ed.
Aretz de Ramodn, Isabe and Luis Felipe Ramdn y Rivera 1955. Resumen de un estudio sobre las
expresiones negras en d folklore musical y coreogréfico de Venezuela. Archivos Venezolanos
de Folklore 3(4)65- 73.
Bacardi Moreau, Emilio. 1914. Viacrucis. Havana: Imp. El Cubano Libre/Barcelona: Imp. Vda. de
Tasso.
. 1916-7. Dofla Guiomar. Havana: Imp. El Siglo XX de A. Miranda.
. 1972. Filigrana. Madrid: Obras completas de E. B. M.m reeditadas por Amaia Bacardi
Cape.
Bachiller y Mordes, Antonio. 1883. Desfiguracion aque esta expuesto € idiomacastelano d
contacto y mezcladerazas. Revistade Cuba 14.97- 104.
Bdlagas, Emilio. 1946. Mapade la poesianegra. Buenos Aires. Pleamar.
Barnet, Miguedl. 1966. Biografiade un cimaron. Cuba Indituto de Etnologiay Folklore.
Benitez ddl Cristo, Ignacio. 1930. Los novios catedréticos. Archivos dd Folklore Cubano
5(2).119- 46.
Berenguer y Sed, Antonio. 1929. Tradiciones villaclarefias, tomo |. Habana: Imprentay Papderia de
Rambla, Bouzay Ca
Birmingham, John. 1970. The Papiamentu language of Curagao. Ph. D. dissartation, Universty of
Virgnia
Bosch, Gerardus-Bdthasar. 1836. Reizenin West Indié, vol 2. Utrecht: N. van der Monde.
Brau, Sdvador. 1894. Puerto Ricoy su historia. Vaencia: Imprenta de Francisco Vives Mora
Buxton, Thomas Powell. 1839. The African davetrade. Philadephia Merrihew and Thompson,
Printers.
Cabrera, Lydia. 1970a. Lasociedad secreta Abakuad. Miami: Editoria C. R.
. 1970b. Refranes de negrosvigos. Miami: Ediciones CR.
. 1970c. Anag0--vocabulario lucumi (el yoruba que se heblaen Cuba). Miami: Coleccion del
Chihereku.
1971. Ayapa cuentosdejicotea. Miami: Ediciones Universal.
1975. Anaforuana: ritud y simbolos de lainiciacion en lasociedad secreta Abakud Madrid:
EdicionesR.
. 1976. Franciscoy Francisca: chascarrillos de negrosvigos. Miami: Editorid C. R.
. 1979. Reglasdecongo. Miami: Editoria C. R.
1980. Yemayay Ochdn. New York: CR (Eliseo Torres).



XXXViii

. 1983. El monte. 3rded. Miami: Editorial C. R.
. 1989. Losanimdesend folklorey lamagiade Cuba. Miami: Ediciones Universa.

Cabrera Manud. 1973. Fragment of poem. Iniciacién ala poesia afro-americana, ed. by Oscar
Fernandez de laVegaand Alberto Pamies, 122-131. Miami: Ediciones Universd.

Cadillade Martinez, Maria. 1953. La poesiapopular en Puerto Rico. San Juan: ImprentaVenezuda
[doctord thesis, Universidad de Madrid, 1933].

Cacagno, Francisco. 1977. Romualdo: uno de tantos. Noveletas cubanas, ed. by Imddo Alvarez,
277-388. Havana: Editorid de Artey Literatura.

Cagtellanos, Isabd. 1983. Eleguaquiere tambo: cosmovision religiosa afrocubana en las canciones
populares. Cdi: Universdad dd Vadle.

Castellanos, Jorge and Isabel Castellanos. 1988. Culturaafrocubana 1: € negro en Cuba,
1492-1844. Miami: Ediciones Universal.
. 1990. Culturaafrocubana2: € negro en Cuba 1845-1959. Miami: Ediciones Universd.

Creto Ganga (Bartolomé José Crespo y Borbon). 1975. Un gjiaco o la boda de Pancha Jutiay
Canuto Raspadura. Teatro bufo xiglo XIX, antologia, tomo |, ed. by Rine Led, 47-93.
Havana Editorid Artey Literatura.

Cruz, Mary. 1974. Creto Gangd Havana Ingtituto Cubano dd Libro "Contemporaneos.’

Edtraday Zenea, lldefonso. 1980. El quitrin. Havana: Editoria Letras Cubanas.

Feijoo, Samud (ed.). 1965. Sabiduriagugira Havana Editoria Universitaria

. 1979. Cuentos cubanos de humor. Havana: Editoria Letras Cubanas.

. 1980. Cuartetay décima. Havana: Editorid Letras Cubanas.
1981. Cuentos populares cubanos de humor. Havana: Editorid Letras Cubanas.

Fernandez Marrero, Jorge. 1987. Ein historiographisches Dokument zur "Lengua Bozd" in Kuba: €
Catecismo de los Negros bozales (1795). Beitrage zur Afrolusitanistik und Kreolistik, ed. by
Matthias Perl, 37-45. Berlin: Akademie der Wisschschaften der DDR, Zentraingtitut fir
Sprachwissenschaft, Linguistische Studien 172,

Friedemann, Nina S. de and Carlos Patifio. 1983. Lenguay sociedad en € Palenque de San Basilio.
Bogota Ingituto Caro y Cuervo.

Gadan, Natalio. 1983. Cubay sussones. Vaencia: Pre-Textos.

Garcia, Angd Cristébal, Gonzalo Méndez Vazquez, Ricardo Reyes Perera, and José F. Garcia. 1981.
Apuntes sobre € [éxico del teatro bufo en d siglo XIX. Idas 69.169-209.

Garcig, Cdixto. 1973. El negro en lanarrativa cubana. Ph. D. dissertation, City University of New
York.

GarciaGonzaez, Jost, Ricardo Reyes Perera, Luis Alfaro Echevarria, and Susana Carreras GOmez.
1984. Algunos fendmenos morfosintacticos en textos populares cubanos del siglo X1X. 1984,
Idas 77.61-76.

GarciaHerrera, Rosalia. 1972. Observaciones etnol égicas de dos sectas religiosas afrocubanas en
una comunidad lgera, LaGuinea. 1das43.143-181.

Gelabert, Francisco de Paula. 1875. Cuadros de Costumbres cubanas. Havana: Imprentade la
Botica de Santo Domingo.

Gili Gaya, Samud. 1960. Funciones gramaticales en d hablainfantil. Rio Piedras. Universdad de
Puerto Rico. Publicaciones pedagdgicas, serie |, nimero 24.

. 1972. Edtudios sobre lenguge infantil. Barcdona: Bibliograf.

Girdn, Socorro. 1991. Viday obrade Ramon Méndez Quifiones. San Juan: Indtituto de Cultura
Puertorriquefia. 3rd ed.

Gonzdez, Carlide and Celso Benavides. 1982. BExisten rasgos criollos en € habla de Samana? El



XXXI X

espafiol del Caribe, ed. by Orlando Alba, 105-132. Santiago de los Cabdleros. Universidad
CatdlicaMadrey Maestra.

Goodman, Morris. 1987. The Portuguese eement in the American creoles. Pidgin and creole
languages, essays in memory of John E. Reinecke, edy b. Glenn Gilbert, 361-405. Honolulu:
Universty of Hawali Press.

Granda, Germén de. 1968. Latipologia “criolla de dos hablas del &ealinglistica hispanica
Thesaurus 23.193- 205.

. 1970. Un temprano testimonio sobre las hablas “criollas en Africay América. Thesaurus
25.1-11.
1971. Algunos datos sobre la pervivenciadd "criollo” en Cuba. Boletin de la Real Academia
Espaiiola 51.481-491.
. 1972. Estado actual y perspectivas de lainvestigacion sobre hablas criollas en
Hispanoamérica. Anuario de Letras 10.5-27.

. 1973. Papiamento en Hispanoamérica (siglos XVII- XIX). Thesaurus 28.1- 13.

. 1976. Algunos rasgos morfosintécticos de posible origen criollo en € habla de éreas
hispanoamericanas de poblacion negra. Anuario de Letras 14.5-22.

Guirao, Ramoén. n. n. Cuentosy leyendas negras de Cuba. Havana: Ediciones Mirador.

. 1938. Orbita de la poesia afrocubana 1928-1937. Havana: Ucar Garcia.

Herndndez Catd, Alfonso. 1946. Loschinos. Cuentos cubanos contemporaneos, ed. by José Antonio
Portuondo, 27-33. Mexico: Editoria Leyenda.

Hessdling, D. C. 1933. Papiamento en Negerhollands. Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en
L etterkunde 52.265- 88.

Holm, John. 1989. Pidginsand creoles, volumell: reference survey. Cambridge: Cambridge
University Press.

Klein, Herbert. 1967. Savery inthe Americas. acomparative sudy of Virginiaand Cuba. Chicago:
Universty of Chicago Press.

Knight, Franklin. 1970. Slave society in Cuba during the nineteenth century. Madison: University of
Wisconsin Press.

Lachatafiere, Rdmulo. 1938. ®h, mio Yemayd Manzanillo, Cuba Editorid "El Arte."

Lapesa, Rafael. 1980. Higtoriade lalenguaespariola. Madrid: Gredos, 8th ed.

Laurence, Kemlin. 1974. |s Caribbean Spanish a case of decreolization? Orbis 23.484- 99.

Lavifia, Javier (ed.). 1989. Doctrinaparanegros. explicacion de ladoctrina cristiana acomodada ala
capacidad de los negros bozaes, de Nicolas Duque de Estrada. Barcelona: Sendai.

Led, Rine. 1975. Tedtro bufo, siglo XX, antologia, tomo |. Havana: Editorid de Artey Literatura.

Lenz, Rodolfo. 1927. Graméticadd papiamento. IlI: lexicologia. AnadesdelaUniversdad de Chile
ser. 2, vol. 5.291-327 [reprinted in Lenz 1928].

. 1928. El papiamento, lalenguacriollade Curazao. Santiago de Chile Bacdlsy Cia

Lipski, John. 1985. Creole Spanish and vestigid Spanish: evolutionary pardlds. Linguigics
23.963-984.

. 1986a. Golden Age "black Spanish: existence and coexistence. Afro-Hispanic Review
5(1-2).7-12.
1986bh. Convergence and divergencein boza Spanish. Journal of Pidgin and Creole
Languages 1.171- 203.

. 1987a. The congtruction ta + infinitive in Caribbean bozal Spanish. Romance Philology
40.431-450.

. 1987b. Onthe origin and use of lan/nan in Caribbean bozal Spanish. Beitraege zur



x|

romanischen Philologie 24.281-290.
. 1990. The speech of the negros congos of Panama. Amsterdam:  John Benjamins.

1991. On the emergence of (a)mi as subject in Afro-1berian pidgins and creoles. Linguigtic

gudiesin medieva Spanish, ed. by Ray Harris-Northal and Thomas Cravens, 39-61.

Madison: Higpanic Seminary of Medievad Studies.

Forthcoming a. Spontaneous nasdlization in the development of Afro-Hispanic language.

Journd of Pidgin and Creole Languages, in press.

Forthcoming b. Origin and development of ta in Afro-Hispanic creoles. Atlantic meets Pacific:

proceedings of the first meeting of the Society for Pidgin and Creole Linguigtics, ed. by Francis

Byrne and John Holm. Amgterdam: John Benjamins, in press.

Lopez, José Florencio [Jacan]. 1879. Nadie sabe paraquién trabga Matanzas. Imprenta El
Ferro-Caril.

Lopez Moraes, Humberto. 1980. Sobre la pretendida existenciay pervivenciade “criollo' cubano.
Anuario de Letras 18.85- 116.

Maduro, Antoine. 1960. Loque a sobra den e macutu di dicho, refran, proverbio, frasei paabranan di
nos lengai nan nificacian naulandés. Curacao: Ciro J. Cardoze.

MapicaLaBarca, Domingo. 1890. En d cafetd. Havana: Tipografia de "Los nifios huéfanos."

Martinez Gordo, Isabel. 1982. Lengua"boza" como lenguacriolla un problemalingliitico. Santiago
46.47-53.

Mason, J. Alden and Aurdlio Espinosa. 1918. Porto Rican folklore: décimas, Christmas carals,
nursery rhymes and other songs. Journa of American Folklore 34.143- 208.

Megenney, William. 1984. Traces of Portuguese in three Caribbean creoles: evidence in support of

the monogenetic theory. Hispanic Linguistics 1.177- 89.

1985a. Lainfluenciacriollo- portuguesaen € espaiiol caribefio. Anuario de Linglistica

Hispanica (Valadolid) 1.157- 80.

1985h. Rasgos criollos en agunos villancicos negroides de Puebla, México. Anuario de

Letras 23.161-202.

. 1990. Africaen Santo Domingo: laherencialinglistica Santo Domingo: Museo dd Hombre
Dominicano.

Méllado y Montafia, Manudl. 1975. Lacasade Tata Andrés, semi-parodia de la casa de Campo.
Juguete comico del género bufo en un acto. Tesatro bufo siglo XIX, tomo |, ed. by Rine Led,
263-303. Havana: Editoria Artey Literatura

Merlin, Maria de las Mercedes Santa Cruz y Montalvo, Comtesse de de. 1974. Vige alLaHabana
Havana Editorid de Artey Literatura

Montenegro, Carlos. 1934. El negro Torcuato. Bohemia 26 (Aug. 26, 1934), pp. 46-7, 153-4.

Montes Huidobro, Matias. 1987. Teoriay précticadd catedratismo en Los negros catedréticos de
Francisco Fernandez. Miami: Editorid Persona

Moraes Carrién, Arturo. 1978. Augey decadenciade latrata negrera en Puerto Rico (1820- 1860).

San Juan: Indituto de Cultura Puertorriqueiia.

Morta Delgado, Martin. 1972. Sofia. Havana: Biblioteca Basica de Autores Cubanos, Ingtituto
Cubano dd Libro.

. 1975. LafamiliaUnzlazu. Havana: Editorid Artey Literatura

Naro, Anthony. 1978. A study on the origins of pidgnization. Language 54.314- 47.

Ortiz, Fernando. 1916. Hampa afro-cubana |os negros esclavos. Havana: Revista Bimestre
Cubana.

. 1940. "Prgjucio,’ prologue to Lydia Cabrera, Cuentos negros de Cuba. Havana: Imp. La



x|

Verdnica
. 1985. Losbailesy d teatro de los negros en € folklore de Cuba. Havana: Editorid Letras
Cubanas.

Otheguy, Ricardo. 1973. The Spanish Caribbean: acreole perspective. New ways of andyzing
vaiaion in English, ed. by Charles-James Bailey, Roger Shuy, 323-339. Washington:
Georgetown Universty Press.

Pasarell, Emilio. 1951. Origenesy desarrollo dela &ficion teatra en Puerto Rico. Rio Piedras,
Editorid Univergtaria, Universdad de Puerto Rico.

Perl, Matthias. 1982. Creole morphosyntax in the Cuban "hablabozd." Studii ? 1 Cercet? ri

Lingvidtice 5.424-433.

1984. Las edtructuras de comunicacion de los esclavos negros en Cubaen € siglo X1X. Idas

77.43- 59.

1985. El fendmeno de descriallizacion dd “hablaboza' y € lenguge coloquid de la variante

cubanadel espafiol. Anuario de Linglistica Hispanica (Valadolid) 1.191-201.

. 1987. "Hablabozal"--ene spanisch-baserte Kreolsprache? Beitrage zur Afrolusitanistik und

Kreoligtik, ed. by Matthias Perl, 1-17. Berlin: Akademie der Wisschschaften der DDR,
Zentrdindtitut fUr Sprachwissenschaft, Linguistische Studien 172.
1989%. Algunos resultados de la comparacion de fendmenos morfosintacticos del "habla
bozd," dela"linguagem dos musseques,” del "paenquero” y de lenguas criollas de base
portuguesa. Estudios sobre d espariol de Américay linguistica Afroamericana, 369-380.
Bogota Indituto Caro y Cuervo.

. 1989b. El "hablaboza" @nalengua criollade base espafiola? Anuario de Lingigtica
Hispanica (Valadolid) 5.205-220.

Pichardo, Esteban. 1836. Diccionario provisional cas- razonado de vozes cubanas. LaHabana: Imp.
LaAntilla

. 1866. El fatdista. Havana Imprenta Militar de M. Soler.

Postma, Johannes. 1990. The Dutch in the Atlantic dave trade 1600-1815. Cambridge: Cambridge
University Press.

Ramos, Jose Antonio. 1963. Caniqui, Trinidad, 1830. Habana: Consgjo Naciond de Cultura.

Reinecke, John. 1937. Margind languages. a sociologicd survey of the creole languages and trade
jargons. Ph. D. dissertation, Yde Universty.

Reyes, Rogdio. 1976. Language mixing in Chicano bilingua speech. Studiesin southwest Spanish,
ed. by J. Donald Bowen and Jacob Ornstein, 183-188. Rowley, Massachusetts: Newbury
House.

Rodriguez, Luis Fdipe. 1969. Ciénaga. Miami: Mnemosyne Publishing Inc.

. 1971. Marcos Antilla, relatos de cafiaverd. Havana: Ingtituto Cubano dd Libro.

Ruiz Garcia, Armanda. 1957. Mésdladelanada SantaClara Offset Cancio.

Sénchez Madonado, Benjamin. 1961a. La herencia de Canuto, zarzuela bufa en un acto. Teatro
bufo, sete obras, tomo |, 83-120. Universdad Centrd delas Villas.

. 1961b. Loshijosde Thalia o bufosdefin del siglo. Teatro bufo, Siete obras, tomol,
pp. 217-255. Universdad Centrd delas Villas.

Sandovd, Alonso de. 1956. De ingtauranda aethiopum salute; @ mundo de la esclavitud negraen
América. Bogot& ImpresaNaciond de Publicaciones, facamile edition.

Santa Cruz, Mariade. 1908. Historias campesinas. Havana: Imprentay Libreriade M. Ricoy.

Schwegler, Armin. 1989. Notas etimol égicas paenqueras. "casariambe,” "tlnganang," "agué,”
"monicongo,” "maricongo,” y otras voces africanas y pseudo-africanas. Thesaurus 44.1-28.



X

Sosa, Francisco. 1974. Sistema fonoldgico del espafiol hablado en Cuba: su posicion dentro del
marco delas lenguas "cridllas” Ph. D. dissertation, Yde Universty.

Sudrez y Romero, Anselmo. 1947. Francisco. 2nd ed. LaHabana: Ministerio de Educacion.

Thompson, R. W. 1961. A note on some possible affinities between the creole didects of the Old
World and those of the New. Creole language studies number 11, ed. by Robert B. Le Page,
107-113. London: Macmillan.

Vadés Bernd, Sergio. 1978. Laslenguas africanasy € espafiol coloquid de Cuba. Santiago
31.81-107.

Vakhoff, Marius. 1966. Studiesin Portuguese and creole. Johannesburg: Witwatersrand University
Press.

Van Wijk, H. 1958. Origenesy evolucion del papiamentu. Neophilologus 42.169- 82.

Villaverde, Cirilo. 1979. CeciliaVadeés. Criticd edition by Ramundo Lazo. México: Porrta

. 1981. Excursén avudtaabgo. Havana: Editoria Letras Cubanas.

Wagner, Max Leopold. 1949. Linguae didetti del’Americaspagnola. Forence: Edizioni "Le Lingue
Estere”

Whinnom, Keith. 1965. The origin of the European-based creoles and pidgins. Orbis 14.509-527.

Ziegler, Douglas- Vd. 1981. A preiminary sudy of Afro- Cuban creole. Unpublished MS, San
Diego State Universty.



xLiii
Appendix 1. List of Cuban bozal texts
Acosta-Rubio, Ralll (1976). Quiquiribi Mandinga (selo llevo e diablo) {C-1}

Anon.
“Cantar para matar culebras (Guirao 1938) { C-2}
“Canto congo de cabildo' (Guirao 1938) { C-3}
“Canto de comparsata ulia (Guirao 1938) { C-4}
"Canto funera’ (Guirao 1938) { C-5}
“Cantos de cabildo' (Guirao 1938) { C-6}
"Didogo' (Guirao 1938) {C-7}
"Papdlito "hablad' lengua (Delalglesand.: 76) {C-8}
Villancico' (Bdlagas 1946: 92) {C-9}
Yo botalan garafo' (Guirao 1938) { C-10}

Bacardi Moreau, Emilio
Dofia Guiomar {C-11}
Filigrana {C-12}
Via Crucis{C-13}

Barnet, Migud (1966). Biografia de un cimarrén {C-14}
Benitez del Crigto, Ignacio (1930). "Los novios catedréticos { C-15}
Berenguer y Sed, Antonio (1929). Tradiciones villaclarefias { C-16}

Cabrera, Lydia
Anaforuana (Cabrera 1975) { C-17}
Ayapa, cuentos de jicotea (Cabrera 1971) { C-18}
Cuentos negros de Cuba [1936] (Cabrera 1989) { C-19}
El monte (Cabrera 1985) { C-20}
Francisco y Francisca (chascarrillos de negros vigjos) (Cabrera 1976) { C-21}
La sociedad secreta Abakud, narrada por viejos adeptos (Cabrera 1970b) { C-22}
Losanimales en el folklorey la magia de Cuba (Cabrera 1989) { C-23}
Por qué, cuentos negros de Cuba (Cabrera 1972) { C-24}
Refranes de negros viejos (Cabrera 1970a) { C-25}
Reglas de congo: palo monte mayombé (Cabrera 1979) {C-26}
Yemaya y Ochon (Cabrera 1980) { C-27}

Cabrera Paz, Manuel
"Exclamaciones de un negro’ (Guirao 1938) { C-28}
Fragments of poem (Cabrera Paz 1973) { C-29}
Cacagno, Francisco (1977). Romualdo: uno de tantos { C-30}

Conseguegra Guzman, lsmadl (Feij6o 1979)



xliv

Yo edta corta un cafies {C-31}
Y 0 queré meté pinchacito tenedd dentro carne sabroso’ { C-32}

Creto Ganga (Bartolomé Jose Crespo y Borbon).
"Un gjiaco o la boda de Pancha Jutiay Canuto Raspadura [1847] (Led 1975) { C-33}
Assorted fragments (Cruz 1974) { C-34}
Estraday Zenea, lldefonso (1980). El quitrin [1880] { C-35}
Feijoo, Samue (ed.)
Cuarteta y décima (Feijéo 1980) { C-36}
Cuentos populares cubanos de humor (Feijoo 1981) { C-37}
Sabiduria guajira (Feijoo 1965) { C-38}
Ferndndez, Francisco
"El bautizo'(Montes Huidobro 1987) { C-39}
"El negro cheche' (Montes Huidobro 1987) { C-40}
"Los negros catedréticos(Montes Huidobro 1987) { C-41}
"Minué (Led 1982) {C-42}
“Paliticos de Guined (Leal 1982) { C-43}
Gelabert, Francisco de Paula (1875). Cuadros de Costumbres cubanas { C-44}
Guirao, Ramodn (n. d.). Cuentosy leyendas negras de Cuba. { C-45}
Hernandez Catd, Alfonso (1946). "Los chinos { C-46}
Lachatafieré, Romulo (1938). ®@h, mio Yemaya! {C-47}
L6pez, José Florencio [Jacan] (1879). Nadie sabe para quién trabaja { C-48}
MalpicaLaBarca, Domingo (1890). En el cafetal { C-49}

Méellado y Montafia, Manudl (Led 1982). "Lacasade Taita Andrés, semi-parodiade lacasade
Campo. Juguete comico de género bufo en un acto' [1880] { C-50}

Merlin, Maria de las Mercedes Santa Cruz y Montalvo, Comtesse de de (1974). Viaje a La Habana
{C-51}

Montenegro, Carlos (1934). "El negro Torcuato' { C-52}

Morta Delgado, Martin
La familia Unziazu (Morta Delgado 1975) { C-53}
Sofia (Morta Delgado 1972) [1891] { C-54}

Nicolds Duque de Estrada. Doctrina para negros, explicacion de la doctrina cristiana acomodada



ala capacidad de los negros bozales [1797] (Lavifia 1989) { C-55}
Ortiz, Fernando (1985). Los bailesy el teatro de los negros en el folklore de Cuba { C-56}
Pichardo, Esteban
Diccionario provincial cas razonado de vozesy frases cubanas [ 1836/1865]
(Pichardo 1985) { C-57}
El fatalista (Pichardo 1866) { C-58}
Ramos, José Antonio (1963). Caniqui, Trinidad, 1830 {C-59}
Rodriguez, José Silvio (Led 1982). "Laesquinadelavigaca' { C-60}
Rodriguez, Luis Fdipe
Ciénaga (Rodriguez 1969) { C-61}
Marcos Antilla, relatos de cafiaveral (Rodriguez 1971) { C-62}
Ruiz Garcia, Armanda (1957). Més alla de la nada. { C-63}
Sanchez Madonado, Benjamin (1961)
“Laherencia de Canuto, zarzuela bufa en un acto' [1896] { C-64}
"Los hijos de Thaia o bufos defin dd siglo' [1896] { C-65}
Santa Cruz, Mariade (1908). Historias campesinas { C-66}
Suarez y Romero, Anselmo (1969). Francisco, € ingenio o las delicias del campo {C-67}
Villaverde, Cirilo.
Cecilia Valdés o laloma dd angel (Villaverde 1977) { C-68}
Excursién a vuelta abajo (Villaverde 1981) { C-69}
Villa, Ignacio (Guirao 1938: 183-6)
"Caotatamori' { C-70}
"Drumi, Mobila {C-71}

Zdl, RosaHilda (1953). "Lasombrade caudillo' { C-72}
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Appendix 2: List of Puerto Rican bozal texts

Anon.
"Décimade negros (Cadillade Martinez 1953; 111) { PR-1}
"Nanqui toy mamakinley' [Puerto Rico, 1898] (Mason 1918: 361) { PR-1}
"Y 0 s0 un negrito angolo' (Cadilla de Martinez 1953: 308) { PR-3}

Brau, Salvador (1894: 138). Puerto Ricoy su historia { PR-4}

Cabdlero, Ramén. "Lajuegadegaloso € negro bozal' [Ponce, 1852] (Alvarez Nazario 1974)
{PR-5}

Derkes, Eleuterio. "Tio Fele [Ponce, 1883] (Alvarez Nazario 1974) { PR-6}

Méndez Quifiones, Ramon. Alternate fragments from "Pobre Sindal’ [1884] (Girdn 1991 399-411)
{PR-7}

Rodriguez de Nolla, Olga (1947: 63-4). "Afio nueve dandé, dafio nuevo tabini' { PR-8}



